AA, AI WG N 
j een Ale 


( # 
QUIL ar TUE) 
fr, - 
BE à ä / AN 
; UFER 
4 Ar, ME 
NL ! 
NE TA, m 
LUS 27 
Any, 
SARA 
AN 
À (ae 
f RD 
NA 
Fu, v7, ° } 
u 
IN, 
1 n 
REN 
Alf, '\ N 
[PA A ESS N 
N N 
Sa N 
| N 
\ AN 
\ N 
N 
(ANAL \ 
A PL NF 
\AMAA- NUN 
\ NU N) 
Tu UP 
A 
| PA 
\ \ 
\ | 
4 AA 
MAR 
À \ IM, ON | 
1] IE 
1 | s WA / 
N AN! 
/ Y 
SH 
DW: Æ 1, 


| 


)) 


>) 
23372)))) 
v2 


— > 
>> D 
Da ze) É 


= = 

> 
= = _ 
>> = 

ns RUE 


SS 


ANNEE 


AA fr | 
FAN 
ART: | 


zo CA 
7/ 7 / 
( f, 
LL tir { 
ST) 6 fe 
à) 
N an = 


4 NG = 


Fr en Pr —- SX 

EE = ES <= 
re DT a SN > 
CL CALE Op ÈS Bee 
2 Z = 
ce 
Sc 

= 


— 


P - Rz 43 
* N = ! | +. 


A 
ie 


_ Digitized by the Internet Archive 
PE in 2010 with funding from 
- University of Ottawa 


4 j 


SAMSON ET DALILA 


L 
| 
> ) F 
0 3 
> 0 z | 8 
” 
h “ m 
EL Pr 
De 5 r 
t . L 
Fi 3 u 
i 
‘ Et + . 
8. 
| = 
' 
1 
; 
à er 5 . E 
[2 ® 
: 1 D 
LE L 
+ 1 
j 2 j 
2 (A 
r EZ . ; 
0 u LA 
. L { À u 5 - i 
. E d 
y \ “ | 
+ Fi u « 
L + Fr = Le … 
. ) n = 


MADAME VIARDOT-GARCIA 


l'émoignage de reconnaissance des Auteurs. 


SANSON ET DALILA 


Opéra en 3 Actes et 4 Tableaux 


DE 


FERDINAND LEMAIRE 


TRADUCTION ALLEMANDE 


PAR 


RICHARD? POHE 


MUSIQUE 


C. SAINT-SAËENS 


Partition. Chant et Piano réduite par l'Auteur 


PARIS 


RD TIR ANDRE ES EDIPEUES 
4, PLACE DE LA MADELEINE, # 


Propriété pour tous pays. — Déposé selon les traités internationaux. 


Droits de représentation, de traduction et d'exécution réservés. 


Première Représentation à Weimar 
SUR LE 
THEATRE GRAND-DUCAL, le 2 Décembre 1877 


Directeur de l'Orchestre : M. ÉDOUARD LASSEN, maitre de chapelle. 


D A LIL A 


Mlle MULLER 


SAMSON 


M. FÉRENCZY 


LE GRAND PRETRE 


M. MILDE 


ss 


ss... 


Première Représentation en France, à Rouen 


I) 
SUR LE 


THEATRE DES ARTS, le 3 Mars 1890 


Directeur : M. HENRY VERDHURT 


DALILA 


Mio BOSSY 


SAMSON LE GRAND PRETRE 


+ 
N 
! 
+ 
M. LAFARGE } M. MONDAUD 


ss. 


MM. FERRAN, VÉRIN, CARBONAL, ANQUETIN, DELTOMBE 


Première Représentation à Paris 


SUR LE 


THEATRE LYRIQUE DE L’EDEN, le 31 Octobre 1890 


Directeur : ! Chef d'Orchestre : 
M. HENRY VERDHURT j M. GABRIEL MARIE 
DALILA Î SAMSON } LE GRAND PRETRE 
Milo ROSINE BLOCH } M. TALAZAC } M. BOUHY 


MM. FERRAN, DINARD, PORTEJOIE, ARSANDEAUX, MONPLET 


SAMSON ET DALILA 


Première Représentation à Paris, à l'Académie Nationale de Musique 


NOVEMBRE 1892 


Direction de MM. BERTRAND et CAMPO-CASSO 


Personnages. Rôles. Interprètes. 
DALILA . Mezzo-Soprano . . . . M“® DescuAaMmps-JEHIN. 
SAMSON. . . RC NOT CU MM VER GNETS 
LE GRAND PRETRE DE DAGON. Baryton . LASSALLE. 
ABIMÉLECH, Satrape de Gaza. 1e Basse. FOURNETS. 
UN VIEILLARD HÉBREU . 2e Basse . CHAMBON. 


UN MESSAGER PHILISTIN . Tenor . GALLOIS. 
PREMIER PHILISTIN. Tenor . LAURENT. 
DEUXIEME PHILISTIN . Basse. . DOUAILLIER. 
HÉBREUX. — PHILISTINS. 
Chef d’Orchestre : M. ÉpouarD CoLonse. — Chef des Chœurs : M. LÉON DELAHAYE 
| Chef du Chant : PauL VIDAL 
Divertissement réglé par M. H. Hansen. — Zegisseurs : MM. LarissibA et COLEUILLE 


PRADA RE 


Décors de MM. AMABLE et CARPEZAT 


Costumes de M. BIANCHINI 


Pour traiter des représentations, de la location de la partition, des parties de chœur et d’or- 
chestre, de la mise en scène, ete., s'adresser à MM. A. Duras et Fırs, éditeurs-propriétaires pour 
tous pays, place de la Madeleine, 4, à Paris. 


SAMSON ET DALILA 


PERSONNAGES 


DALILA. 
SAMSON. 
LE GRAND-PRÈTRE DE DAGON. 


ABIMÉLECH, Satrape de Gaza. 


UN VIEILLARD HÉBREU. 
UN MESSAGER PHILISTIN. 
PREMIER PHILISTIN. 
DEUXIÈME PHILISTIN. 


HÉBREUX, PHILISTINS. 


SAMSON ET DALILA 


ACTE PREMIER 


Une place publique dans la ville de Gaza, en Palestine: à gauche, 
le portique du temple de Dagon. — Au lever du rideau, une foule 
d’Hebreux, hommes et femmes, sont réunis sur la place dans l'atti- 
tude de la douleur et de la prière. Samson est parmi eux. 


SCÈNE PREMIÈRE 


SAMSON, LES HEBREUX 
LE CHEUR. 
Dieu d’Israöl! écoute la prière 
De tes enfants t’implorant à genoux. 


Prends en pitié ton peuple et sa misère : 
Que sa douleur désarme ton courroux! 


LES FEMMES. 


Un jour, de nous tu détournas ta face, 
Et de ce jour ton peuple fut vaincu! 


SAMSON ET DALILA. 


LE CHŒUR. 


Quoi! veux-tu done qu’à jamais on efface 
Des nations celle qui Va connu? 

Mais, vainement tout le jour je l’implore; 
Sourd à ma voix, il ne me répond pas! 
Et cependant, du soir jusqu’à l'aurore, 
J’implore ici le secours de son bras! 


LES HÉBREUX, basses. 


Nous avons vu nos cilés renversées, 
Et les gentils profanant ton autel. 


LE CHŒUR. 


Nous avons vu nos cités renversées 

Et les gentils profanant ton autel, 

Et sous leur joug nos tribus dispersées 

Ont tout perdu, jusqu'au nom d'Israël! 

Nes-tu donc plus ce Dieu de délivrance 

Qui de l'Égypte arrachait nos tribus? 
Dieu! 

As-Lu rompu cette sainte alliance, 

Divins serments, par nos aïeux reçus ? 


SAMSON, sortant de la foule à droite. 


Arrèlez, à mes frères! 

Et bénissez le nom 

Du Dieu saint de nos pères! 
Car l'heure du pardon 

Est peut-être arrivée! 

Oui, j'entends dans mon cœur 
Une voix élevée! 

C’est la voix du Seigneur 


ACIDE SCENE 


Qui parle par ma bouche. 
Ce Dieu plein de bonté, 
Que la prière touche, 
Promet la liberté! 

Frères, brisons nos chaines, 
Et relevons l'autel 

Du seul Dieu d'Israël! 


CHŒUR. 


Hélas! paroles vaines! 

Pour marcher aux combats, 
Où done trouver des armes”? 
Comment armer nos bras? 
Nous n’avons que nos larmes! 


SAMSON. 


L’as-tu donc oublié, 
Celui dont la puissance 
Se fit Lon allié? 

Lui qui, plein de clémence, 
A si souvent pour toi 
Fait parler ses oracles, 
Et rallumé ta foi 

Au feu de ses miracles ? 
Lui qui, dans l'Océan, 
Sut frayer un passage 
A nos pères fuyant 

Un honteux esclavage? 


LE CHŒUR. 


Ils ne sont plus, ces temps 
Où le Dieu de nos pères 


SAMSON ET DALILA. 


Protégeait ses enfants, 
Entendait leurs prières! 


SAMSON. 


Malheureux, taisez-vous! 

Le doute est un blasphème ! 
Implorons à genoux 

Le Seigneur qui nous aime! 
Remettons dans ses mains 
Le soin de notre gloire, 

Et puis, ceignons nos reins, 
Certains de la victoire! 
C’est le Dieu des combats, 
C’est le Dieu des armées! 

Il armera vos bras 
D’invineibles épées! 


LE CHŒUR. 


Le souffle du Seigneur 

A passé dans son âmel 
Chassons de notre cœur 
Une terreur infâme, 

Et marchons avec lui 
Pour notre délivrance. 
Jéhovah le conduit 

Et nous rend l’espérance ! 


ACTE I. — SCENE II: 


SCENE II 


Les Mèmes, ABIMELECH, PHILISTINS 


(Abimélech entre par la gauche, suivi de plusieurs guerriers et 
soldats philistins.) 


ABIMELECH. 


Qui done élève ici la voix? 
Encor ce vil troupeau d’esclaves, 
Osant toujours braver nos lois 
Et voulant briser leurs entraves! 
Cachez vos soupirs et vos pleurs 
Qui lassent notre patience; 
Invoquez plutôt la clémence 

De ceux qui furent vos vainqueurs! 


Ce Dieu que votre voix implore 
Est demeuré sourd à vos cris, 

Et vous l’osez prier encore 

Quand il vous livre à nos mépris? 
Si sa puissance n’est pas vaine, 
Qu'il montre sa divinité! 

Qu'il vienne briser votre chaîne, 
Qu'il vous rende la liberté! 


Croyez-vous ce Dieu comparable 
A Dagon, le plus grand des Dieux, 
Guidant de son bras redoutable 


SAMSON ET DALILA. 


Nos guerriers victorieux ? 
Votre divinité craintive, 
Tremblante fuyait devant lui, 
Comme la colombe plaintive 
Fuit le vautour qui la poursuit! 


SAMSON, inspiré. 


C’est toi que sa bouche inveclive 
Et la terre n’a point tremblé? 
0 Seigneur! l’abime est comblé! 


, 


Je vois aux mains des anges 
Briller l’arme de feu, 

Et du ciel les phalanges 
Accourent venger Dieu. 


Oui, l'ange des ténèbres, 
En passant devant eux, 
Pousse des cris funèbres 
Qui font frémir les cieux! 


Enfin, l’heure est venue, 
L'heure du Dieu vengeur, 
Et j'entends dans la nue 
Éclater sa fureur. 

Oui, devant sa colère 
Tout s’épouvante et fuit! 
On sent trembler la terre, 
Aux cieux la foudre luit! 


LE CHŒUR (Hébreux). 


Oui, devant sa colère 
Tout s’épouvante et fuit! 


ACTET. — SCENE IT. 


On sent trembler la terre, 
Aux cieux la foudre luit! 


ABIMÉLECH. 


Arrête! insensé, téméraire! 
Ou crains d’exciter ma colère! 


SAMSON. 


Israël ! romps ta chaine! 

O peuple, leve-toi! 

Viens assouvir La haine! 

Le Seigneur est en moi! 

OÖ toi, Dieu de lumière, 
Comme aux jours d’autrefois, 
Exauce ma prière 

Et combats pour tes lois! 


LES HÉBREUX. 


Israël ! romps la chaine! 

O peuple, leve-toi! 

Viens assouvir ta haine! 

0 toi, Dieu de lumière, 
Comme aux jours d'autrefois, 
Exauce ma prière 

Et combats pour Les lois! 


SAMSON. 


Oui, devant sa colère 
Tout s’épouvante et fuit! 
On sent trembler la lerre 
Aux cieux la foudre luit! 
Il déchaine l’orage, 


SAMSON ET DALILA. 


Commande à l'ouragan, 
On voit sur son passage 
Reculer l'Océan! 


LES HÉBREUX. 


Israël! romps ta chaîne! 

O peuple, leve-toi! 

Viens assouvir ta haine! 

Le Seigneur est en moi! 

0 toi, Dieu de lumière, 
Comme aux jours d’autrefois, 
Exauce ma prière 

Et combats pour tes lois! 
Israël! leve-toi! 

(Abimélech se précipite sur Samson l'épée à la main pour le frapper. 
Samson lui arrache l'épée des mains et le frappe. — Abimélech crie 
en tombant : A moi! — Les Philistins qui accompagnent le satrape 
veulent le secourir; Samson, brandissant son épée. les éloigne. —Il 
occupe la droite de la scène; la plus grande confusion règne parmi 
eux. Samson et les Hébreux sortent à droite. — Les portes du 
temple de Dagon s'ouvrent; le grand prêtre, suivi de nombreux 


serviteurs et gardes, descend les degrés du portique; il s'arrête de- 
vant le cadavre d'Abimélech; les Philistins s’écartent devant lui.) 


SCENE III 


Les M&umes, LE GRAND PRETRE, | 
SERVITEURS, GARDES 

I 

| 


LE GRAND PRETRE. 


Que vois-je? Abimélech ! frappé par des esclaves! 
Pourquoi les laisser fuir? Courons, courons, mes braves! 


u u u 


ACTE I. — SCENE I. 


Pour venger votre Prince, écrasez sous vos coups 
Ce peuple révolté bravant votre courroux! 


PREMIER PHILISTIN. 


J'ai senti dans mes veines 
Tout mon sang se glacer; 
Il semble que des chaines 
Soudain vont m’enlacer! 


DEUXIÈME PHILISTIN. 


Je cherche en vain mes armes, 
Mes bras sont impuissants, 
Mon cœur est plein d’alarmes, 
Mes genoux sont tremblants! 


LE GRAND PRETRE. 


Läches! plus läches que des femmes! 
Vous fuyez devant les combats! 

De leur Dieu craignez-vous les flammes 
Qui doivent dessécher vos bras? 


SCENE IV 
Les Mèmes, UN MESSAGER PHILISTIN 


LE MESSAGER. 


Seigneur ! la troupe furieuse 
Que conduit et guide Samson 
Dans sa révolte audacieuse 
Accourt, ravageant la moisson! 


SAMSON ET DALILA. 


PREMIER ET DEUXIÈME PHILISTINS. 


Fuyons un danger inutile! 
Quittons au plus vite ces lieux ; 
Seigneur, abandonnons la ville 

Et cachons notre honte aux yeux. 


LE MESSAGER. 


Quittons au plus vite ces lieux ; 
Seigneur, abandonnons la ville 
Et cachons notre honte aux yeux. 


LE GRAND PRETRE. 


Maudite à jamais soit la race 
Des enfants d'Israël! 

Je veux en effacer la trace, 
Les abreuver de fiel! 

Maudit soit celui qui les guide! 
J'écraserai du pied 


os brisés, sa gorge aride, 
Sans frémir de pilié: 


Maudit soit le sein de la femme 
Qui lui donna le jour! 
Qu’enfin une compagne infäme 

Trahisse son amour! 
Maudit soit le Dieu qu'il adore, 
Ce Dieu son seul espoir! 
Et dont ma haine insulle encore 
l’autel et le pouvoir! 


ACTE DR = SCENE NW: 


LE MESSAGER, PREMIER ET DEUXIEME PHILISTINS. 


Fuyons dans les montagnes, 
Abandonnons ces lieux, 

Nos maisons, nos compagnes, 
Et jusques à nos dieux! 


(Hs sortent par la gauche, emportant le cadavre d'Abimélech. Au 
moment où les Philistins quittent la scène suivis du grand prêtre, 
les Hébreux, vieillards et femmes, entrent par la droite. Le soleil 
se lève complètement.) 


SCENE V 


LES FEMMES et LES VIEILLARDS HEBREUX 
puis SAMSON suivi des HÉBREUX victorieux. 


LES VIEILLARDS. 


Hymne de joie, hymne de délivrance, 
Montez vers l'Éternel ! 

ll a daigné dans sa toute-puissance 
Secourir Israël! 


Par lui le faible est devenu le maitre 
Du fort qui l’opprimait ! 

Il a vaincu l’orgueilleux et le traitre 
Dont la voix l’insultait! 


(Les Hébreux conduits par Samson entrent à droite.) 


UN VIEILLARD. 


Il nous frappait dans sa colère, 
Car nous avions bravé ses lois! 
Plus tard, le front dans la poussière, 


SAMSON ET DALILA. 


Vers lui nous élevions la voix. 

Il dit à ses tribus aimées : 
Levez-vous, marchez aux combats! 
Je suis le Seigneur des armées, 

Je suis la force de vos bras! 


LES VIEILLARDS. 


Il est venu vers nous dans la détresse, 
Car ses fils lui sont chers. 

Que l'univers tressaille d’allégresse! 
Il a rompu nos fers! 

Hymne de joie, hymne de délivrance, 
Montez vers l'Éternel! 

ll a daigné dans sa toute-puissance 
Secourir Israël! 3 


SCENE VI 


SAMSON, DALILA, LES PHILISTINES, 
LE VIEILLARD HEBREU 


Les portes du temple de Dagon s'ouvrent. Dalila entre, suivie des 
femmes philistines, tenant dans leurs mains des guirlandes de 
fleurs.) 


LES PHILISTINES. 


Voici le printemps, nous portant des fleurs 
Pour orner le front des guerriers vainqueurs! 
Melons nos accents aux parfums des roses 
A peine écloses ! 
Avec l’oiseau chantons, mes sœurs! 


NOIRE - SSGENEENVE 


Beauté, don du ciel, printemps de nos jours, 
Doux charme des yeux, espoir des amours! 
Pénètre les cœurs, verse dans les âmes 


Tes douces flammes! 
Aimons, mes sœurs, aimons toujours! 


DALILA, s'adressant à Samson. 


Je viens célébrer la victoire 

De celui qui règne en mon cœur. 
Dalila veut pour son vainqueur 
Encor plus d’amour que de gloire! 
O mon bien-aimé, suis mes pas 
Vers Soreck, la douce vallée, 
Dans cette demeure isolée 

Où Dalila t’ouvre ses bras! 


SAMSON, à part. 


O Dieu! toi qui vois ma faiblesse, 
Prends pitié de ton serviteur! 
Ferme mes yeux, ferme mon cœur, 
A la douce voix qui me presse! 


DALILA. 


Ensemble. 


Pour toi, j'ai couronné mon front 
Des grappes noires du troëne, 

Et mis des roses de Saron 
\ Dans ma chevelure d’ébène! 


LE VIEILLARD HÉBREU. 


Détourne-toi, mon fils, de son chemin! 
Évite et crains cette fille étrangère. 
Ferme l'oreille à sa voix mensongère, 
Et du serpent évite le venin! 


Ensemble. 


SAMSON ET DALILA. 


SAMSON. 


. [ Voile ses traits dont la beauté 


© 

= \ Trouble mes sens, trouble mon âme ! 
a | Et de ses yeux éteins la flamme 

= | Qui me ravit la liberté! 


DALILA. 


Doux est le muguet parfumé ; 
Mes baisers le sont plus encore; 
Et le suc de la mandragore 

Est moins suave, à bien-aimé! 
Ouvre tes bras à ton amante, 

Et dépose-la sur ton cœur, 
Comme un sachet de douce odeur 
Dont la senleur est enivrante! 


SAMSON. 


Flamme ardente qui me dévore, 
Et qu’elle ravive en ce lieu, 
Apaise-toi devant mon Dieu. 

Pitié, Seigneur, pour celui qui t’implore. 


LE VIEILLARD HÉBREU. 


Malheur à toi, si tu subis les charmes 

De cette voix plus douce que le miel: 
Jamais tes yeux n'auront assez de larmes 
Pour désarmer la colère du ciel! 


Les jeunes filles qui ont accompagné Dalila dansent en agitant des 
guirlandes de fleurs qu'elles tiennent à la main et semblent provo- 
quer les guerriers hébreux qui accompagnent Samson. Ce dernier, 
profondément troublé, cherche en vain à éviter les regards de 
Dalila; ses yeux, malgré lui, suivent tous les mouvements de l'en- 


ACTE I. — SCENE WI. 


chanteresse, qui reste au milieu des jeunes Philistines, prenant part 
à leurs poses et à leurs gestes voluptueux.) 


DANSE DES PRETRESSES DE DAGON. 


DALILA, 


Printemps qui commence, 
Portant l’espérance 

Aux cœurs amoureux, 
Ton souffle qui passe 

De la terre efface 

Les jours malheureux. 
Tout brûle en notre âme, 
Et ta douce flamme 
Vient sécher nos pleurs; 
Tu rends à la terre, 

Par un doux mystère, 
Les fruits et les fleurs. 


En vain je suis belle! 
Mon cœur plein d'amour, 
Pleurant l’infidele, 
Attend son retour! 
Vivant d’esperance, 

Mon cœur désolé 

Garde souvenance 

Du bonheur passe. 


(S’adressant à Samson, tournée vers lui.) 


A la nuit tombante, 
J'irai, triste amante, 
M’asseoir au torrent, 
L’attendre en pleuraut 


I 


SAMSON ET DALILA. 


Chassant ma tristesse, 

S'il revient un jour, 

A lui ma tendresse 

Et la douce ivresse, 

Qu'un brûlant amour | 
Garde à son relour ! 


LE VIEILLARD HÉBREU. 


L'esprit du mal a conduit celte femme 
Sur ton chemin, pour troubler Lon repos. 
De ses regards fuis la brûlante flamme ! 
C’est un poison qui consume les os! 


DALILA. 


Chassant ma tristesse, 
S'il revient un jour, 
A lui ma tendresse 
Et la douce ivresse 
Qu'un brûlant amour 
Garde à son retour! 


(Dalila regagne en chantant les degrés du temple et provoque Samson 
du regard; celui ci semble sous le charme. Il hésite, il lutte et trahit 
le trouble de son äme.) 


ACTE Il 


Le theätre représente la vallée de Soreck, en Palestine. A gauche la 
demeure de Dalila, précédée d'un léger portique et entourée de 
plantes asiatiques et de lianes luxuriantes. — Au lever du rideau, 
la nuit commence, et se fait plus complète pendant toute la durée 
de l'acte. 


SCÈNE PREMIÈRE 
DALILA, seule. 


(Elle est plus parée qu'au premier acte. Au lever du rideau, elle est 
assise sur une roche, près du portique de sa maison, et semble 
réveuse.) 


Samson, recherchant ma présence, 
Ce soir doit venir en ces lieux. 
Voici l’heure de la vengeance 

Qui doit satisfaire nos dieux! 


Amouy ! viens aider ma faiblesse! 
Verse le poison dans son sein! 
Fais que, vaincu par mon adresse, 
Samson soit enchaîné demain ! 


Il voudrait en vain de son âme 
Pouvoir me chasser, me bannir! 
Pourrait-il éteindre la flamme 
Qu’alimente le souvenir? 


SAMSON ET DALILA. 


ll est à moi ! c’est mon esclave! 
Mes frères craignent son courroux ; 
Moi seule, entre tous, je le brave, 
Et le retiens à mes genoux ! 


Amour, viens aider ma faiblesse! 
Verse le poison dans son sein! 
Fais que, vaincu par mon adresse, 
Samson soit enchainé demain! 


Contre l’amour, sa force est vaine; 

Et lui, le fort parmi les forts, 

Lui, qui d’un peuple rompt la chaine, 
Succombera sous mes efforts ! 


SCÈNE II 


DALILA, LE GRAND PRETRE DE DAGON 


LE GRAND PRETRE. 
Jai gravi la montagne 
Pour venir jusqu'à toi! 
Dagon qui m’accompagne 
M’a guidé vers ton toit. 


DALILA. 


Salut à vous, mon père ! 
Soyez le bienvenu, 
Vous qu'ici l’on révère ! 


LE GRAND PRÈTRE. 


Notre sort t'est connu! 
La victoire facile 


ACTE I. — SCENE IT. 


Des esclaves hebreux 

Leur a livré la ville. 

Nos soldats devant eux 

Ont fui, pleins d’&pouvanle, 
Au seul nom de Samson 
Dont l’audace effrayante 

A troublé leur raison. 


Fatal à notre race, 

Il reçut de son Dieu 

La force avec l'audace. 
Enchainé par un vœu, 
Samson, dès sa naissance, 
Fut marqué par le ciel 
Pour rendre la puissance 
Au peuple d'Israël ! 


DALILA, amérement. 


Je sais que son courage 
Brave votre courroux, 

Et qu'il n’est pas d’outrage 
Qu'il ne garde pour vous. 


LE GRAND PRÈTRE. 


A tes genoux, sa force 
Un jour l’abandonna. 
Mais depuis, il s’efforce 
D'oublier Dalila. 


On dit que, dans son äme, 
Oubliant ton amour, 

Il se rit de la flamme 

Qui ne dura qu’un jour! 


SAMSON ET DALILA. 


DALILA. 


Je sais que de ses frères 
Écoutant les discours 

Et les plaintes amères 

Que causent nos amours, 
Samson, malgré lui-même, 
Combat et lutte en vain; 

Je sais combien il m'aime 
Et mon cœur ne craint rien. 
C'est en vain qu’il me brave : 
Il est fort aux combats, 
Mais il est mon esclave 

Et tremble dans mes bras! 


LE GRAND PRETRE. 


Sers-nous de ta puissance, 
Pr&te-nous ton appui! 
Que, surpris sans défense, 
Il succombe aujourd’hui! 
Vends-moi ton esclave Samson! 
Et pour te payer sa rançon, 
Je ne ferai point de promesses! 
Tu peux choisir dans mes richesses. 


DALILA. 


Qu'importe à Dalila ton or! 

Et que pourrait tout un trésor 

Si je ne rêvais la vengeance! 
Toi-même, malgré ta science, 

Je t'ai trompé par cet amour. 
Samson sut vous dompter un jour; 


ACTE II. — SCENE. II. 


Mais il n’a pu me vaincre encore, 
Car autant que loi je l’abhorre ! 


LE GRAND PRETRE. 


J'aurais dû deviner ta haine et ton dessein! 
Mon cœur en t’écoutant tressaille d’allégresse. 
Mais sur son cœur déjà n’aurais-tu pas en vain 
Mesuré ta puissance, essayé ton adresse ? 


DALILA. 


Oui... déjà par trois fois, déguisant mon projet, 
J’ai voulu de sa force éclaircir le secret. 
J’allumai cet amour, espérant qu’à sa flamme 
Je lirais l’inconnu dans le fond de son âme. 
Mais, par trois fois aussi, déjouant mon espoir, 
Il ne s’est point livré, ne m’a rien laissé voir. 

En vain d’un fol amour j'imitai les tendresses, 
Espérant amollir son cœur par mes caresses! 
J'ai vu ce fier captif, enlacé dans mes bras, 
S’arracher de ma couche et courir aux combats! 
Aujourd’hui cependant, il subit ma puissance ; 
Car je J’ai vu pälir, trembler en ma présence, 

EL je sais qu’à celte heure, abandonnant les siens, 
Il revient en ces lieux resserrer nos liens. 

Pour ce dernier combal j’ai préparé mes armes : 
Samson ne pourra pas résister à mes larmes. 


LE GRAND PRETRE. 


Que Dagon, notre Dieu, te prête son appui! 
Tu combats pour son culte, et tu vaincras pour lui! 


DALILA. 


Il faut, pour assouvir ma haine, 


BE nei Besen. m NUS 


Ensemble. 


SAMSON ET DALILA. 


Il faut que mon pouvoir l’enchaine! 
Je veux que, vaincu par l'amour, 
Il courbe le front à son tour ! 


LE GRAND PRETRE. 


Je veux, pour assouvir ma haine, 
Je veux que Dalila l’enchaine; 

Il faut que, vaincu par l’amour, 
Il courbe le front à son tour! 


DALILA. 


Il faut, pour assouvir ma haine, ele, 


LE GRAND PRETRE. 


En toi seule est mon espérance, 
A Loi l'honneur de la vengeance! 


Je veux pour assouvir ma haine, 
Je veux que Dalila l’enchaine ; 
Je veux que, vaincu par l’amour, 
Il courbe le front à son tour! 
Unissons-nous tous deux! 
Mort au chef des Hébreux! 


DALILA. 


A moi l'honneur de la vengeance ! 

Il faut, pour assouvir ma haine, 

Il faut que mon pouvoir l’enchaine ! 

Je veux que, vaincu par l’amour, 

Il courbe le front à son tour! 
Unissons-nous tous deux! 
Mort au chef des Hébreux! 


LE GRAND PRETRE. 


Samson, me disais-lu, dans ces lieux doit se rendre? 


ss" à 


NETE IL — SEENEITIT. 


DALILA. 
Je l’attends! 


LE GRAND PRÈTRE. 


Je m’éloigne, il pourrait nous surprendre 
Bienlôt, je reviendrai par de secrets chemins. 
Le destin de mon peuple, Ô femme, est dans tes mains. 
Déchire de son cœur l’invulnérable écorce, 


Et surprends le secret qui nous cache sa force. 
(Il sort.) 


DALILA se rapproche de la gauche de la scène vers le portique 
de sa maison, et s'appuie röveuse à un des piliers. 


Se pourrail-il que sur son cœur 
L'amour eût perdu sa puissance? 
La nuit est sombre et sans lueur... 
Rien ne peut trahir sa presence. 
Hélas! 
Il ne vient pas! 


(Samson arrive par la droite. Il semble ému, troublé, hésitant; il 
regarde autour de lui. La nuit s'assombrit de plus en plus.) 


SCÈNE III 
DALILA, SAMSON 


(Éclairs lointains.) 


SAMSON. 


En ces lieux, malgré moi, m’ont ramené mes pas... 
Je voudrais fuir, hélas! et ne puis pas. 

Je maudis mon amour... et pourtant, j'aime encore... 

Fuyons, fuyons ces lieux que ma faiblesse adore! 


SAMSON ET DALILA. 


DALILA s'avance vers Samson. 


C’est toi, mon bien-aim&! J’altendais ta présence. 
J’oublie, en te voyant, des heures de souffrance. 
Salut! salut! Ô mon doux maitre ! 


SAMSON. 


Arrêle ces transports, 
Je ne puis t’&couter sans honte et sans remords! 


DALILA. 


Samson! Ô toi, mon bien-aimé ! 
Pourquoi repousser ma tendresse ? 
Pourquoi de mon front parfumé, 
Pourquoi détourner tes caresses ? 


SAMSON. 


Tu fus toujours chère à mon cœur, 
Et tu n’en peux être bannie! 
J'aurais voulu donner ma vie 

A l’amour qui fit mon bonheur! 


DALILA. 


Pres de moi pourquoi ces alarmes ? 
Aurais-tu douté de mon cœur ? 
N’es-tu pas mon maitre et seigneur ? 
L'amour a-t-il perdu ses charmes ? 


SAMSON. 


Hélas! esclave de mon Dieu, 

Je subis sa volonté sainte; 

Il faut, par un dernier adieu, 

Rompre sans murmure et sans crainte 
Le doux lien de notre amour! 


see ME Pr Re er Fr FE 


ACTE IT — SGPINENTIT. 


D'Israël renaît l’esperance ! 

Le Seigneur a marqué le jour 

Qui verra notre delivrance! 

Il a dit à son serviteur : 

Je (’ai choisi parmi tes frères, 

Pour les guider vers le Seigneur 

Et mettre un terme à leurs misères! 


DALILA. 


Qu’importe à mon cœur désolé 
Le sort d'Israël et sa gloire! 

Pour moi le bonheur envolé 

Est le seul fruit de ta victoire. 
L'amour égarait ma raison 
Quand je croyais à tes promesses, 
Et je n’ai bu que le poison 

En m’enivrant de tes caresses ! 


SAMSON. 


Ah! cesse d’afiliger mon cœur! 
Je subis une loi suprême... 
Tes pleurs ravivent ma douleur! 


Dalila! Dalila! je Yaime! 
(Eclairs lointains.) 


DALILA, 


Un dieu plus puissant que le tien, 
Ami, te parle par ma bouche; 

C'est le Dieu d'amour, c’est le mien! 
Et, si ce souvenir te touche, 
Rappelle à ton cœur ces beaux jours 
Passés aux genoux d’une amante 
Que tu devais aimer toujours, 

Et qui seule, hélas! est constante! 


SAMSON ET DALILA. 


SAMSON. 


Insens&e! oser m’accuser! 
Quand pour toi tout parle a mon äme! 
Oui, dût la foudre m'écraser! 
Dussé-je périr de sa flamme! 
(Éclairs plus rapprochés.) 
Pour toi si grand est mon amour, 
Que j'ose aimer malgré Dieu même! 
Oui! dussé-je en mourir un jour, 
Dalila! Dalila! je t'aime! 


DALILA. 


Mon cœur s'ouvre à ta voix, comme s'ouvrent les fleurs 
Aux baisers de l'aurore! 
Mais, à mon bien-aimé, pour mieux sécher mes pleurs, 


Que ta voix parle encore! 
Dis-moi qu’à Dalila tu reviens pour jamais; 
Redis à ma tendresse 
Les serments d'autrefois, ces serments que j'aimais !... 
Ah! réponds à ma tendresse ! 
Verse-moi l'ivresse! 
Réponds à ma tendresse! 


SAMSON. 
Dalila! Dalila! je l’aime! 
DALILA. 


Ainsi qu’on voit des blés les épis onduler 
Sous la brise légère, 
Ainsi frémit mon cœur, prêt à se consoler, 
A ta voix qui m'est chère! 
La flèche est moins rapide à porter le trépas, 
Que ne l’est ton amante à voler dans tes bras! 


AGENT TS CHNENLI: 


DALILA, 


Ah! réponds à ma tendresse! 
Verse-moi l'ivresse ! 


SAMSON. 


Ensemble. 


Par mes baisers, je veux sécher tes larmes, 
Et de ton cœur éloigner les alarmes! 


SAMSON. 
Dalila ! Dalila ! je t'aime! 
(Violent coup de tonnerre. 


DALILA. 


Mais!... non! que dis-je, hélas! la triste Dalila 
Doute de tes paroles! 
Égarant ma raison, 


Tu me trompas déjà par des serments frivoles! 


SAMSON. 


Quand pour toi j’ose oublier Dieu, 
Sa gloire, mon peuple et mon vœu! 
Ce Dieu qui marqua ma naissance 
Du sceau divin de sa puissance! 


DALILA. 


Eh bien! connais donc mon amour! 
C’est ton Dieu même que j'envie! 
Ce Dieu qui te donna le jour, 

Ce Dieu qui consacra ta vie! 

Le vœu qui t’enchaine à ce Dieu 

Et qui fait ton bras redoutable, 

A mon amour fais-en l’aveu, 
Chasse le doute qui m’accable! 


(Éclairs et tonnerre lointain. 


SAMSON ET DALILA. 


SAMSON. 


Dalila, que veux-tu de moi? 

Crains que je ne doule de toi! 
DALILA. 

Si j'ai conservé ma puissance, 

Je veux l’essayer en ce jour! 

Je veux éprouver ton amour 

En réclamant ta confiance ! 

(Éclairs et tonnerre de plus en plus rapprochés.) 

SAMSON. 


Hélas! qu'importe à ton bonheur 
Le lien sacré qui m’enchaine? 
Ce secret que garde mon cœur ? 


DALILA. 


Par cet aveu soulage ma douleur! 
SAMSON. 


Pour le ravir, ta force est vaine! 


DALILA. 


Oui! vain est mon pouvoir, 
Car vaine est ta tendresse ! 
Quand je veux le savoir, 
Ce secret qui me blesse, 
Dont je veux la moitié, 
Oses-tu, dans ton äme, 
Sans honte et sans pilié, 
M’accuser d'être infäme ? 


SAMSON. 


D'une immense douleur 
Ma pauvre äme accablée 
Implore le Seigneur 
D'une voix désolée ! 


ACTE II. — SCENE IM. 


DALILA. 

J'avais paré pour lui 

Ma jeunesse et mes charmes! 

Je n'ai plus aujourd’hui 

Qu’à répandre des larmes! 
SAMSON. 

Dieu tout-puissant 

J'invoque ton appuil 


DALILA. 


Pour ces derniers adieux 
Ma voix est impuissante! 
Fuis! Samson, fuis ces lieux 
Où mourra ton amanle! 

SAMSON. 
Laisse-moi. 

DALILA. 

Ton secret? 

SAMSON. 
Je ne puis! 

DALILA. 


Ton secret? 
Ce secret qui cause mes alarmes. 


SAMSON. 


L’orage sur ces monts 
Déchaine sa colère! 

Le Seigneur sur nos fronts 
Fait gronder son tonnerre! 


SAMSON ET DALILA. 


DALILA. 


Je le brave avec toi! 
Viens! 
SAMSON. 


Non! 
DALILA. 


Viens! 
SAMSON. 
Laisse-moi! 
DALILA. 
Que n'importe la foudre ! 


SAMSON. 
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Je ne puis ny résoudre... 


SAMSON. 
C’est la voix de mon Dieu! 
DALILA. 
Läche! cœur sans amour! 
Je te méprise! Adieu! 


(Dalila court vers sa demeure; l'orage est dans toute sa fureur, Sam- 
son, levant les bras au ciel, semble invoquer Dieu. Il s'élance à la 
suite de Dalila, hésite, et enfin entre dans sa demeure. — Par la 
droite arrivent des soldats philistins qui s'approchent doucement 


de la demeure de Dalila.) 
(Violent coup de tonnerre.) 


DALILA, paraissant à sa fenêtre. 
A moi! Philistins ! à moi! 
SAMSON. 


Trahison ! 
(Les soldats se précipitent dans la demeure de Dalila.) Rideau. 


ACTE III 


PREMIER TABLEAU 


La prison de Gaza. 


SCÈNE PREMIÈRE 
SAMSON, LES HÉBREUX 


Samson, enchaîné, aveugle, les cheveux coupés, tourne la meule. 
Dans la coulisse, chœur des Hébreux captifs. ) 


SAMSON. 


Vois ma misère, hélas! vois ma détresse! 
Pitié! Seigneur ! pitié pour ma faiblesse! 
J'ai détourné mes pas de ton chemin : 
Bientôt de moi tu détournas la main. 


Je t'offre, Ô Dieu, ma pauvre äme brisée! 
Je ne suis plus qu’un objet de risée ! 

Ils m'ont ravi la lumière du ciel; 

Ils m'ont versé l’amertume et le fiel! 


LE CHŒUR. 


Samson, qu'as-tu fait du Dieu de tes pères? 
Qu’as-tu fait de tes frères? 


SAMSON ET DALILA. 


SAMSON. 


Hélas! Israël dans les fers, . 

Du ciel attirant la vengeance, 

A perdu jusqu’à l’espérance 

Par tous les maux qu’il a soulferts! 
Que nos tributs à tes yeux trouvent grâce. 
Daigne à ton peuple épargner la douleur! 
Apaise-toi devant leurs maux, Seigneur, 
Toi, dont jamais la pitié ne se lasse! 


LE CHŒUR. 


Dieu nous confiait à ton bras, 

Pour nous guider dans les combats; 
Samson! qu’as-tu fait de tes frères? 
Qu’as-tu fait du Dieu de Les pères? 


SAMSON. 


Frères! votre chant douloureux, 
Pénétrant dans ma nuil profonde, 
D'une angoisse mortelle inonde 
Mon cœur coupable et malheureux! 
Dieu! prends ma vie en sacrifice 
Pour satisfaire ton courroux! 
D'Israël détourne les coups, 

Et je proclame ta justice! 


LES HÉBREUX. 


Pour une femme il nous vendait, 
De Dalila payant les charmes. 
Fils de Manoah, qu’as-Lu fait 
De notre sang et de nos larmes? 


NON ESCHNDEIT: 


SAMSON. 


A Les pieds, brisé, mais soumis, 

Je bénis la main qui me frappe. 

Fais, Seigneur, que ton peuple échappe 
A la fureur des ennemis ! 


LE CHŒUR (Hébreux), 


Samson ! qu’as-tu fait de tes frères ? 
Qu’as-tu fait du Dieu de tes pères? 


(Les Philistins entrent dans la prison; ils entraînent Samson. 


Changement. 


DEUXIÈME TABLEAU 


) 


Intérieur du temple de Dagon.— Statue du dieu. Table des sacrifices. 


— Au milieu du sanctuaire, deux colonnes de marbre semblent 
supporter l'édifice. 


SCENE II 


LE GRAND PRETRE, DALILA, 
LES PHILISTINS 


(Le grand prêtre de Dagon est entouré de princes philistins. Dalila, 
suivie des jeunes Philistines, couronnées de fleurs, des coupes à la 
main. Une foule de peuple remplit le temple. Le jour se lève.) 


CHŒUR DES PHILISTINS. 


L’aube, qui franchit déjà les coteaux, 

D'une nuit si belle éteint les flambeaux; 

Prolongeons la fête, et malgré l'aurore, 
Aimons encore: 

L’amour verse au cœur l’oubli de nos maux. 


SAMSON ET DALILA. 


Au vent du matin, l'ombre de la nuit 

Comme un léger voile à l’horizon fuit. 

L'orient s’empourpre, et sur les montagnes 
Le soleil luit, 

Dardant ses rayons au sein des campagnes. 


BACCHANALE. 


SCENE III 
Les Mèmes, SAMSON, conduit par un enfant. 


LE GRAND PRETRE. 


Salut au juge d'Israël, 

Qui vient par sa présence égayer notre fête! 

Dalila, par tes soins, qu’une coupe soit prête; 
Verse à ton amant l’hydromel ! 

Il videra sa coupe en chantant sa maitresse 
Et sa puissance enchanteresse ! 


LES PHILISTINS. 


Samson! nous buvons avec loi 
A Dalila, ta souveraine ! 

Vide la coupe sans effroi : 
L’ivresse dissipe la peine ! 


SAMSON, à part. 


L'âme triste jusqu’à la mort, 
Devant toi, Seigneur, je m’incline; 
Que par ta volonté divine 

Ici s’accomplisse mon sort! 


AGCTE II. — SCENE IM. 


DALILA, s’approchant de Samson, une coupe ä la main. 


Laisse-moi prendre ta main 
Et te montrer le chemin, 
Comme dans la sombre allée 
Qui conduit à la vallée, 

Le jour où, suivant mes pas, 
Tu m’enlacais de tes bras ! 


Tu gravissais les montagnes 
Pour arriver jusqu’à moi, 

Et je fuyais mes compagnes 
Pour être seule avec toi. 
Souviens-toi de nos ivresses ! 
Souviens-toi de mes caresses ! 
L’amour servait mon projet ! 
Pour assouvir ma vengeance 
Je t’arrachai ton secret: 

Je l’avais vendu d’avance ! 

Tu croyais à cet amour; 

C'est lui qui riva ta chaine ! 
Dalila venge en ce jour 

Son dieu, son peuple et sa haine! 


SAMSON, à part. 


Quand tu parlais, je restais sourd; 
Et dans le trouble de mon âme, 
Hélas! j’aı profané l'amour 

En le donnant à cette femme. 


LE GRAND PRETRE. 


Allons, Samson, divertis-nous, 
En redisant à ton amante 


SAMSON ET DALILA. | 


Les doux propos, les chants si doux 
| Dont la passion s’alimente. 
| Que Jéhovah compatissant 
| A tes yeux rende la lumière ! 
Je servirai ce Dieu puissant 
S'il peut exaucer ta prière ! 
Mais, incapable à te servir, 
Ce Dieu, que tu nommes ton père, 
Je puis l’outrager, le hair, 
En me riant de sa colère ! 


SAMSON. 


Tu permets, à Dieu d'Israël, | 
Que ce prêtre imposteur outrage, 
Dans sa fureur et dans sa rage, 
Ton nom, à la face du ciel ! 

Que ne puis-je venger ta gloire 
Et par un prodige éclatant 
Retrouver pour un seul instant 
Les veux, la force et la victoire ! 


LES PHILISTINS, riant. 


Ah! ah! ah! ah! 
Rions de sa fureur ! 
Tu ne nous fais pas peur ! 
Dans ta rage impuissante, Samson, tu n’y vois pas! 
Prends garde à tes pas! 
Ah! ah! ah! ah! 


LE GRAND PRETRE. 


Viens, Dalila, rendre gräce à nos dieux 
Qui font trembler Jéhovah dans les cieux ! 


ACTE III. — SCENE Ill. 


Du grand Dagon consultons les auspices; 
Versons pour lui le vin des sacrifices ! 


(Dalila et le grand prêtre se dirigent vers la table des sacrifices, sur 
laquelle se trouvent les coupes sacrées. Un feu brûle sur l’aute 
qui est orné de fleurs. Dalila et le grand prêtre, prenant les coupes 
font une libation sur le feu sacré qui s'active, puis disparaît pour 
reparaitre au troisième couplet de l'invocation. — Samson est resté 
au milieu de la scène, ayant près de lui l'enfant qui le conduit: il 
est accablé par la douleur et semble prier.) 


DALILA, LE GRAND PRETRE. 


Gloire à Dagon vainqueur ! 
ma faiblesse 


Il aidait E 
a ta faiblesse 
; mon cœur 
Inspisant 
pente ton cœur 


Et la force et l'adresse ! 
0 toi! le plus grand entre tous, 
Toi qui fis la terre où nous sommes, 
Que ton esprit soit avec nous, 
O maitre des dieux et des hommes! 


LE CHŒUR. 


Marque d’un signe 
Nos longs troupeaux; 
Müris la vigne 

Sur nos coteaux ! 
Rends à la plaine 
Notre moisson, 

Que, dans sa haine, 
Brüla Samson ! 


DALILA, LE GRAND PRETRE. 


Recois sur nos autels 
Le sang de nos victimes, 


SAMSON ET DALILA. 


Que t’offrent des mortels 
Pour expier leurs crimes! 
LE CHŒUR. 


Gloire à Dagon! 


DALILA, LE GRAND PRÊTRE. 


Aux yeux de tes prêtres divins, 
Pouvant seuls contempler ta face, 
Montre l’avenir qui se cache 

Aux regards des autres humains ! 


LE CHŒUR. 


Dieu, sois propice 
A nos destins ! 
Que ta justice 
Aux Philistins 
Donne la gloire 
Dans les combats; 
Que la victoire 
Suive nos pas! 


DALILA, LE GRAND PRÈTRE, LE CHŒUR. 


Dagon se révèle. 
La flamme nouvelle, 
Sur l’autel, renait de la cendre. 
L’immortel pour nous va descendre ! 
C’est le Dieu, 
Qui par sa présence 
Montre sa puissance 
En ce lieu! 


LE GRAND PRÊTRE, à Samson. 


Pour que le sort soit favorable, 
Allons, Samson, viens avec nous, 


ACTE ONE =" SCENPRNE 


A Dagon, le Dieu redoutable, 
Offrir ta coupe à deux genoux! 


(A l'enfant.) 


Guidez ses pas vers le milieu du temple, 
Pour que de loin le peuple le contemple. 


SAMSON. 


Seigneur, inspire-moi, ne m’abandonne pas! 
Vers les piliers de marbre, enfant, guide mes pas! 
(L'enfant conduit Samson entre les deux piliers. 


LE CHŒUR. 


Dagon se révèle. 

La flamme nouvelle, 
Sur l’autel, 
Renait de la cendre. 
C’est le Dieu 
Qui par sa présence 
Montre sa puissance 
En ce lieu. 

Dieu, sois propice 

A nos destins ! 
Que ta justice 

Aux Philistins 
Donne la gloire 
Dans les combats ! 
Que la victoire 
Suive nos pas! 


Devant toi, d'Israël 
Disparait l’insolence ! 
Nos bras, guidés par ton esprit, 
Dans les combats, ou par tes charmes, 


SAMSON ET DALILA. 


Ont vaincu ce peuple maudit, 
Bravant tä colère et tes armes ! 


A nos deslins, 
Dieu, sois propice; 
Que ta justice 
Aux Philistins 
Donne la gloire 
Dans les combats! 
Que la victoire 
Suive nos pas! 
Gloire à Dagon! 
Gloire ! 


SAMSON, placé entre les deux piliers et cherchant à les ébranler 


Souviens-toi de ton serviteur 
Qu'ils ont privé de la lumière ! 
Daigne pour un instant, Seigneur, 
Me rendre ma force premiere ! 


Qu’avec toi je me venge, à Dieu ! 
En les écrasant en ce lieu ! 


(Le temple s'écroule au milieu des cris.) 
TOUS. 


Ah! 


FIN 


PS See 
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SAMSON, DALILA, CHŒUR DES PHILISTINES, LE VIEILLARD | SAMSON, DALIIA\, CHUR DER PHILISTRISCHEN FRAUEN3FIN 
HEBREU, CHŒUR DES HÉBREUX. | ALTER HEBRÂER, CHUR DER HEBRÂER 

Les portes du temple de Dagon s'ouvrent. Dalila || Die Pforten des Dagon_Tompels ofpnen sich wieder 
entre sunie des femmes Plulstines tenant dans Dalilu erscheint, im Gefolge junger Madchen und Kran. 
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Les jeunes filles qui ont accompagné Dalıla, dan 
cout en agitant des guirlandes de fleurs qu'elles 
diennent à la main, et semblent provoquerles guen_ 
vers Hébreux qui accompagnent Sanson. Ce der 
ter, profondément troublé, cherche en Van à éviter 
ls regards de Dalila; ses veux, maloré lui.suivent 
tous les mouvements de Penchanteresse, qui reste 


au milieu des jeunes philistines, prenant part à leurs 


poses el a leurs gestes voluplueux. 


DANSE DFS 


| 
F Alleurelto (047 @) 


A 
PRETRESSES DE 
TANZ DFR PRIFSTERINNEN DAGON’S. 


Die jungen Madchen in Dalila?s Gerolge heginnener 
nen pantominischen Tanz mit ihren Kranzen und 
Guirlanden, comit sie die hebräischen Kricyer anzu 
locken suchen _ Samson in leidenschugftlu her Fr 
gung, sucht vergebens Dalila’s Blicke zu vermeiden, 
widerstrebend folgen seine Augen «Ten ren ver _ 
fuhrerischen Bervegungen. Dalila nimmt in Mitte 
der Tanzenden, an ihren Pantonumen und upplgen 


Geberden Theil. 


DAGON 


> > 
= >4 
re Een; == = 
u — a ———| Bene ern 
CZ CE ue Ma + — pi Seit 
9 I 108 P" (sn Here | Se om Sn 
A Se Bea El = 
LU 
E 2 


Ro 


D.S.& ( 


ei 


— 
I Es r [ 
= Seesen 


N 
[] 


pit PP 


Printemps qui commence, 


yueh-te, 
LAIT 


| Aux cœurs Amoureux, Ton souf_fle qui passe De 


D X 
zog «durch die Lan. 
A Ic 4€) 


4 


Und kusste die _ Flur. 
_daı ; BAG W 


Pe N 
H — ==} - 
D le “ EE SERRE SEE ee RES D DES NUS COR GR 
H © 7 . . 
| la terre ef _ fa _ ce Les jours malheureux. Tout 
Te il, Dig — ge — Zgn - de, Cf Aufy- tender RTE Fist. A er 
= Er — BL DES ES y LS I - 
OS CE fuer ES PR (Kr Er QU PQ A 
I —— — ee ES EL en) 
en en Er (a Be a 


ta douce flam  - x me Vient se_ 
Lang Zen 


-- / 
brûle en notre âme, Et 
net die Schmerzen, die ein = sa-me Her = = zen, 

LA 


+ — 


+ 
i 
4 
. 
0 
: 


: =] 
D. a = = SE = E 


„cher nos pleurs; ‘Tu rends à la ter_re, Par un doux mys-te 2: 
qualt, , Ind Lie _ bes Ge_ dan_ken, PE noh = ne Schran = 


schwie _ jt 
re Mer Kerr Pr st ‚da Un‘ s6r ag: serader Nucı- Acule, dor Uri 
ge = Le 


& Fe. J 
es 


re, Les fruits ef les fleurs. 
= hun, Hof - JSend mon - ni-ge Weit 


Her A vch sa 8 2 


An fev 


0.2 i>e= 


Fan, 
Cy 


Le BEN EHRE 
bel- le! Mon cœur  pleind'amour, Pleu_rant lin - fi _ dele, ‚ At 
Le = bens, Es schirin = det so bald, hu leug- nest Rae re lie TEE 


deu, 7 har ker- C9 Klin: Alm der se Vlnd_billeus 


_ tend son re_tour! Vi _ vant d’espe_ran_ce, Mon cœur de_so_ 
Ries be Ge_ walt. Und mirst du wer- ges - sen, Ind bist du ver 


EU 


90 Hg a 2 meuler am on Sorten den 
/ = RE 


(ee 


N | H 
lé Gar - de souve - nan - ce Du bonheur pas_ 
_ meist, Was du einst be - ses - sen Keiner Dir ent- 


Iryd Se ei ! N (S’adressant 


Sie mendet 


5 1 
Samson, lournee vers lui). 


Arcmuwr db hal der vesdor Hang 


' PART Samson). 04 £ 
Six: FE Sg = er ne 
a 3 
szene rer 
aasttalker Aldor 4 . 
la nuit tom_ban te Jhetrai, triste na manie M'asseoir autor- 
ruf” ihn mit Thra_nen, Sein harr?’ ich mit Seh _ men, Bis Er mieder_ 
2 Jr 
/ N Bu - 
zz > —— 
y —e ee ESS RSR 
m 
| | 
Aug» Se = Een 2 Zee 
ne m ze zes er A 
+ | D 
L / J)) ) e 
U nd 2icd ludbe kous I red - (4 Sa le 
= ARTE 
a} / Sem EBK] = À 
LP PR CS © A ES à 
a 5 aus = = Di 


- rent, L’attendre en pleurant ! Chas _ sant ma tris_ 
Die Lie = be er_ hört! Dann mil ich Ihn 


No der er br per ER ser! ind nad Hin) hl 4 - sl 
) ee — r 


_tes se, S'il revientun jour, A lui maten_dres _ - 
las = sen Nim _ _ _ mermehr von mir, Fe_ster ihn um _ fas 2 = 
gg 

ee 

D 


EE ——— + 
de g an s Rules mer À deu clé le da Laar - mals 


{ l acc din 
t à — 


£ Sr = m_ 
=== se = 


. A 
- se Et ladouce i_vres > se Qu'unbru - lant >73 £ 
= sen, Kussen für und für! O0 Du ON Ni _ gr EU Te 


accel. 


4 slt bs LE BL F9 71 f 


ril. 


reise eu € — 
es 


_ mour Garde à son _—_—_  re_ tour! | , 
Le VIEILLARD HEBREU. 


Zeit, O warst Du nicht mehr - wert! 
ALTER HEBRAER. 
1,57 er — ir I = 
25 = = 
EE en fe ee? 


L'esprit du 


Ein boa_ser 
ate mpo. 


m 
Rs —— — ES 
RL 1 = 


D LS —— 
Een? 
À . 
Je 
Te 
Ey ze 
EX h 
ja] zn 
a =} 
+ # : 
Tu 
3 " 
le [CEE r, = EE; 
L se En de = = 
\'£ ee RES; 
mal a con. dut a fem _ me Surfonchemmi Pourtroublertonre_ 


Geist hat dies Web aus-er_ ko - ren,  Dirzum Verderb, denn Verrath brütrt 


ig 
le ar 
VE 
zu De Sses.reT gone ee fuis la brûlante 
sie, Fol = ge ihr I ee ee sonst hist die ven. 
ee 
8 en 
Denen 
a = a 
CE 4. 
+ : 
co 3 = * — 
.- = . 
ae SZ 
5: 
Ped.| 
L] = 
Mogkme = 2 = LE + — 
ZE su mr 
flam - me! C'est un 5: - son qui con. AU = 
Lo 5 ren,. 9 Her? mei LE n Bu, eh’s nr spät: 
I 747 s AG 8 man 


Chassant ma fris _ tes 
Dann will ich ihn La: 


{ © o 2 
| Snlerersvient zz ngour, Age "A: ma ten_ 


Nimmer _ mehr von mir, ONU ichnie Ihn 


L 
Übialila regaune en chantant les degres du temple et provoque Samson du regard; celukei semble 
(während ihres Gesanges hat sich Dalila mehr und mehr zurück gezogen und die Tempelstufen 


- se mpre: 
=, a KE === N} D se 
D fer Bes = DS ees fe 
au? à Fe Een Fe 
LA = x 
-dies - sel A lu ma ten - dres_ Et la douce iz 


la d se Ihn Je & L um syn ın = se ıhn 
> Ho — Ale ! 0, IL IQ FER .. Mens Biens ee me 
== re © 


sous le charme. Il hésite, il lutte, et trahit le trouble de sou âme.) 
wieder bestiegen. — Samson, unter dem Zauber ihrer Blicke, zaudert und kämpft in leidenschaftlicher 


+ Dit piano. rit. 
7 nos seen 
D HA r Re 
C- de > 2 > 
/vres_se ” Qu’un bru _ lant -mour Garde à son re 
kiis - sen! WOn= NIUE 06, al TE vit! varst gl" icht mehr 
———, hest 7 Daarna Gus M nr A 7; CU 14% 


Erregung.) 
: Plus lent (Langsamer). Rideau (Der Vorhang fallt) 


1x6. 


94 


Acte II. Akt IT. 


Le theatre Sue la vallée de Soreck en Pa- Das Thal Sorek in Palestina. — Links Dalilas Hous 
lestine. A gauche,la demeure de Dalila „pre erlee dun dessen Eißgang von einem leichten Portikus uber ducht 
léger portique et entourée de plantes asiatiques et de II Teppige Blattpflanzen und Schlinggewächse 
lianes luxuriantes. umgeben das Gebaude. Beim Autyrlu rs Vorhangs 

Au lever du Rideau la nu eommence,et se fait plus beginnt die Nacht und bis zum Schluss des Aktes wird 
complete pendant toute la durée de l'acte. | es immer dumkler. 

PRELUDE. 


| 
Moderato assai. (69-@). 


PIANO. 


nets Pasıss lee 


Fe een 
Pe Pen a fie. 


A L = CS 
4 ig EA EP PT 
fe Is = La 2 o à: à Les. Rae nt 
# R > un 


Ce 
PSE 


En ps LS = nn 
Ce — — nn ng Ammann 
— CE 
ir] 


DALILA (<eule) 


Elle est plus parée qu'au premier acte. Au lever 
du videuu elle est assise sur une roche prés du por- 


= : N 
tique de sa maison,#f semble reveuse. 


Dart vtallein) 
Sie ist noch reicher geschmückt als im ersten Akt. 
beim Aufyehen des Vorhangs sitzt sie, in der Nähe 
ihres Hauses nachdenkend auf einem Felsblock. 


SCENE I. 


AI” agitato (160- 0). 


DALILA. 


PIANO. 


LA 
recherchant ma pre _ 
one Nie_se Nacht muss ihn 


Moderato. 


_ sen - ce, Ce soir doit venir en ces lieux, 


brin = gen; Er kammt, meine List, wird 
er 


der Hat she anti Han sp Pre Woderato. 


qe - kront 


Re & a 5 
pr m >> 


—É = = 
Nm ===: 
fies in D 
BE 


[LY LI 


, < - . 
Voici heure de la ven_ u ROTE en doit sa-fıs _ 


Mei_ne . Ra, che muss heut ge — um: 
IF mit ed Fang ah nA 


= gen 4 2 am _ 
‘av CE u fau A "IR 


ee 


—— ee — 


Is re re pe Bo ing 


ur «tal mac Hau 


Fe ze 


ET; 


ide =. 
1 


| 
B Moderato.(92 - #). (sans lentenr) 


= _ _— -- — = _- = — 
Sp ER SE 
Ce we. + =” 
0e en nos dieux ! 
CD ICRAUCT = söhnt, 


hi‘ ee sirenes Gaz A 


DAL IL A, 


eo ee 


- mour! viens aider ma fai_ 


| 2 TL be! ‚Meinem Hass, steh’ zur 


74 she! lan mut dt de ur 


= _ se a poison = son sein! 
2 te Din sussestes @ifl,, li = he 


IE dım Sod: EU ce Matıs Bar ß 


ol 


Dass ich sein Schick sal ihm be _ rei 
mu Fan Aava sc 


. J = 
Fais que,«vain _ cu par mon a - dres | 


NON NES 7 s 


Li ASE Sam _ son soit enchaî _ ne de_ main! 
mie, Sam — JA er_lieq’ Gese JES Set vor mir. | 
er l da SLAM r hau LL Yyal Am wad. ms | 
IE A 28 | 
tre = rn | 
u 2 2 ee = = | 
= u — 
= | 
Er à = 
AS C 3 
7. I =; k h: 
== € 
5 5 
Il voudrait en vain de son à = me  Pou- 
Wei_nrm Reiz moll_ te en sich ent zıe hen, Ver 
Tau nul Rılkd for 7e 25 et 
/ 


N Cresc. 
J = NEE N N [4 


: en 0 = = 
Va gens det Uyhkes Has 5 Vel du lofhe Has, dt Vıl 


E 
_ voir me chas_ser, me bannir! Pourrait - il é-tein - dre la 
- geb li_ches, thö _ rigtes wiih’n! Die Er _ innrung kann er nicht 


Op NES Ne 
A4 - hut haus Jan der has I 47 ji {0707 
7 d'm. ( 
Saar = ==, == N à 
ES Er | re 
flam - me Qua_l - men _ te le son_ve _ nir? 
er en nie _ se Flann = me ver_zeh_ vet ihn. 


5 x . , “ : 
Il est a moi! cest mon es- cla & = ve! Mes 
Mein blei _ bet er, und ist mein Skla ve 


= 
Let EB 
: === 


Has 


erde, 
2 = 
= + 
fre =. mes cral _ gnentson courroux; Moi, 
Brü = der furch = ten Seinen Grimm. Ich 


N ect. 


eis! . '#?73® a ie 
Shnemt ner Mar © A! aider San 


IN 


D. 1% 


seule entre tous, 
‚füreh te ihn nicht, 


2186. 


Et le re_tiensa mes ge _ 
che! Doch sinkt zu ymeinen 


I Ge eg seder Nun He a sers; 


— InNour: 


——# - 
JL Eu) 
u — 4 æ 
== =} =: 
6 Ÿ 3 - 


+ 


3 en 
han mil lad din Ta 
#- 


FL 2 

D. D — 
« à 72 

| e 

| 

I 

| 


viens aider ma fai - bles = @ sel Ner = celle poi_ 


meinem Hass steh’ zum Sei = = te, Dein sus_ses_les 


e 


Fais que, vain 


Diass ich sein 


BETT 


I m 
So LE - 
Sr Zee eg = 
cu par mon à - dres & x se, Sam _ son soit enchat_ 
> ENT 
SG sal ihm „be ge & = ê, / un er spn, er-Tieg ge — 
Here Hm 50 -ge Her: AR ee hs 


M 


ke. I, 


eu 
ET EE FPE CE 


F- dol. 


Ô — = = 
D. fa > Bar ed — eg 
ec 
ee de_main! Con_tre Ja 
ERS seit or mir. Lie _ De ist 
er I dem und! ER VA 
EC Be Sr 


wet 2e 
Der esse ——_ 
se — = f——| 


_ mour sa force est 35 ne; Et lui, Je 
star, — in als ‚sie À = le; Selhgt, ‚er m 
ne dE mere ion Lee, fiän, Lis 
£ us & au 
(À Q 
Pb — Fe =. a —— A— 


== = Ss 6. Sr SI es 
D.ff == Cr it Ja. 5 > | 


LA 
fort parmi les forte, Lui, qui d’un peu 2 pl 
stayk = ste, un_ter _ liegt, Er der ein_ Volk) y 
À & var alles Inc han, som he Ze 
[kJ — 
re = 
= FE 
> (# B = 
Are, 
© | Az = 


rompt la 


„hal vom , EU ? Ion ej-nem 
x À A ev, SHAL fr on 
TE = . 


rt ———_ m u = 1 
(Rlirze in der bern») 


(éclaire lointains). 


L 
k 48 Ar | 
= u mn H - = = | #7, E Er 5e e * 
/ Dh - : ue = © A 
(er Ha = mer a De anses = 


103 


SCENE II. 


| 
_ Allegro. (132-e). 


CLCDE = — 
DALILA. Ant 
A SS re 
u 


LE GRAND PRETRE LO: — =—— = = = 
LE DAGON. 


OBERPRIESTER. 


PIANO. 


. . . . Ir 
Jaigravi lamonta_en" Pour venir jusqna 
Ich er klomm diese Fel sen Um al'ein Dieh zu 


ix ER - ; F E 
tot; Da_gon qui maccom_pagne Ma gui _deverstontoit 


sch’n; ha_.gen, der mich ge _ sen-det, Liess kein Leid mir ( escheh’n. 
Jagen, yor De fa er, Mar may fr Ua 


QT LE SERRES NE = + — 
RS D ER — re en rer \ Sem h SS 
2% ————————— EEE 6— = 
PRES Terre 


de DIR, 


104 


DALILA. EEE En 
Bere 


= er} 


P= 


j AE + 5 e 
Sa _ lut Avous,mon pe - re! Soyez le bienve_ nusvousquici lon re_ 
ch qrus_seEuh,mein Va _ ter! Seid ho havill koyamenmir, lie gehor_sam Fuch 
- ps . 3 - 41H) - A 
clkemıncw dû mug de 1e! GE Khmme glader ru 0g dt Aid sel je 

>= en : 
u 
AE] ee Sir 
a Pe 
See = H 
Mg eg  —— 
ze Sr 
OBERPRIESIER. 
: nn A 


LE 69 PRETRE. 
= 


Notre 

Ich vep= 
lez 72 
1 


lp 
»! 
sort fest con _ nu. 
trau _ e such Diyfe; / 
= ; J : 
] Ä 
ul td AU And!“ eon moto. — 


Pacvic entor = re fa _ ci a le Des esclaves Fe 
Leichten  Strq hat er _run - gen FerHehrä_er 
> = > = = _— 
u a et — — + = — E 
DE [3 
Bi feteteizi Zr se Sn erh Sen = 
RSR ran Be , 
+ € # + € + BEI 
Le en un 
N 
Nr = EEE HENTAI AN MI y =\ = = à sms 
TEN mE 2 ; 2 zu =, —1 
m eg — — tes == Gem um Se Be | 
— 5 + 3 = 102 es 
LÀ * } 


ee 
# 2 #-. u + + © e LA 
} —i + > a 
. =+ - + 2 1 
G°P, ==) 


Nos soldats 
Als Niemand alın N 


- breux Leura livre la vil 


Schaar, Die unsre Stadt be_zwun _ gen 


nm . zu: 
fui, pleins de - pouvan 
_ ‚fahr, Das Hrer mar fircht_ be _thort, 


EIIIITT onen | = — 


u 2 =; 7 À nd 
Bean = ie dal 
eg > 
2 R 2 = EN ) Te 
9-2: e + ns IEC # Le ze eg Ææ 
I 7 — = — = — 72 2: I 
he >= Ge nn ran see en 
GP. = 
An senl nom de Sam_son, __ Dont l'au_ dace effrax _ 
kei dem Na > DEN IRON Sam Ssonz ze ess ANR COUR ETES 
— 
— Se —— user], 


EEE 2650960000. 
>> 22 22 25 73 22 23 3 2 35- 
E ET US =: + = 
N Æ FE wu... 
= ie — = 
« 
ee ei 
_ ante A trou = ble leur ral _ son. 


_ hart; Selbst die FAP — sten flohn. 


2186. 


Fatal ano_tre ra - ce, Il recut de son 


Dem Lan_ de zum Ver_ der _ ben Liessein rachender 


7 +. 0 
+ 
——— ——— ui = a 
æ — + z # 
Sn , 
À N 
: 6 + + e #s. ©. Æ 
in ey - T = 
ee ; 
Dieu Laforce avec lau_da _ ce. Enehai_ne par un 
sort ihn Wun_derkraft er_wer = ben, Je_der ird’_ schen Mneht zum 


veu, Sam_ son, des sa nalS_san 


Spott, Sam _ son ist aus = er-1rah 


ceopgespottee 
FAaTE = = Ri 1 


EE 
5 = = 
Sp soessests 2222222322000 
° [a wi 
= Z= 23322222222 una EE 


marque Pour rendre la puis- 


Gelub E de bin — det ihm, Dass yer , SP Volk pr _ 
har- 77, ae ait 5 af WALSER IS FALLS 
à r um PTT h] 


107 
Je Æ v2: Be = 
le FO Ber 
ee fe L = 
GP. EN IE 
Ban be ‘Ce Au peu_pled’Is _ ra _ el. 
Tee Leise Ward Grosses ihm vers gr ne 
San ——_ MT Ze Ai u, hvad de A. ER Dan 
h - == —n + 7 Zee 
Ale) === = —— ee À = = 5 
POSE à er —— Sera Bo 5 Fi’ 
OB ———— 435<4-| € Æ = 
f | | | ” | | 
"+ r a al 
= - = In + © 2000 
Va TE I 77° — eg > ST 355 
m: fl >: => ea: =: = 1 
F + m —  ; 
= 2 es * ps 
2 5 
2 
C DALILA.(amèrenvent). (bitter). 
A > = 
4 „Wh, = Ne == = = À N TE = == 
De ey N i 
Y nf : æ + + + 
Je sais que son Cou ra 3 ge 
mess, dass sei_ı Th = ten 


Jantson 0, 07 


> PES 
= - —3— - N N IN IN 
D. Ha 1 i ES: = 4 #— 6 
NV =) NN | PE 
nz m # +. 4277 u for Fo—- IR 
Bra _ ve votre Courroux , Et qu'ilmest pas, d’ou- 
das = Jich neu Euch be_ drohn, Dir und dem Land zum 
AT- U; Voxe 119 Jev _ CLR 
! 
= et 
Fi 2 — 
+ 
= + m 


= 


= 1 


ro — 


KX 
#- 


ME PT, mode ns Yıaau legt fra Er. 


= h F- x — = ut = 
Digi eg N eg = = 
ns mes | = 


= | 
- fra - ge Quilne gar _ de pour vous. 
Scha = den, Sei_ne Kraft spricht Euch Hohn. 
ir. ee == 
> a See te — 
TA D 4 == =] 
E> ze: AE a 1 D" ss > m 
> m 
| = 
| ke ’ eo. nn)...“ 
EL ng BR =; re | 


LE Gi PRETRE. (OBERPRIESTER) fs + + 3 
a — 
Br 
A tes genoux sa force un jour la_bandon _ 


In Deinem Arm die Kraft Er einst sich schwinden 


na; Mais depuis, ilsef_for-ce d'oublier Dali _ la. 

sah, Ba hat er sich er_ mannet Dich zu flichn. Dali _ In. 
Er 
rt 


On dit que,dans son à - me Oubli ant ton amour, 
Man sagt, dass Deine be Jets IN n I wird N 
Mau 50 Ge, della MER nu 0, ddl, 


Il se rit de Ja flam_me Qui ne du-ra qu'un 
rs fo R, ne 2 sc Ba nn hi li DE SL. IBAN Vs 
EE ee a LA C zul = 
——n Sen 
nf 
+ —— 2 Lu | 


E And'*con moto. 


del | 


dolee. V'ALILA x 
le IC): =} - A 
Eu. = fe Fe ae 


GP. ET Th > SS a A 
> KAT ae LA $ 
jour! Je sais que de ses fre _ res E = cou _ 
_ bracht, Ich myiss, ‚dass Spi- prie = der 7 ei D 
nt E face 107, hvad fra kat AO 74 FE 
u _ 
PS So > 
HM) ee 2 = ee = 
a - = sr - 
Para 
a see di‘ _ = cet tspasre use 
Hg —# mo = res 4 000 
PIE Fu 2222 222 — Be CE 24 .. 
= - 
Ÿ 
as I L ee 
of = I — RES = 
} 7 7 = —g 
I Er; , 
= tant le-dis_ cours, ÉD les plane sa 


da = gen ge - à rl ; Da er kampft mit der 
LACET 22 at au 4 der 


ie 
4 
2—— 
5. RE A | Dunes 
D z = = = 7 Pr = RE =: = je = 
ER — a I + 72 D. = 
- me zes Que can = sent nos a- mours, Sam - 
Lie = be, _Die aug , sein Herz_ be _ y, um — 
Iran des Lin der Öl shcvs vater 72 Ce: A 
à | N en 
VER: Yen, zum —— — = = = 
N E = .— 


aan dé os slreler hans ae 17 7 À A er TH 
Fe == 


: ; iz 
= Eos malgre lui - me _me, Com-bat et Jutte en vain: Je 
_ son kannmichnicht flie_ hen, Ringt er auch noch so heiss, Ich 
: USPrUSS. 
ae 
en I} 
Lte nu NE er Nee a + 
Anl Rey JS _æ = L 4 + 
- IS ” y —— # LT | 
+ = ER a Ze nr 
[TA Û > = I 
— — nf == == = 
“| “ 
es EG, nr ee 
£} 
SER ls! 
I: eg zn — —— _f@ IE sr fs 
er ee EP ke 31 re 
Dr 8: BE =: % zu 
— zZ # ge 


2186. 


110 


. . . = x 5; . 
Sals combien il m aime, Et mon cœur ne craint 
weiss, a er mich Ten 1 Dass ihn Nichts pur entre 

- éd a CH CE ML ray mu al- 


AN D Er rer 
« 
ar" = — u 
er ® zur er IT 
477 PR 2 + + 5 
| 
#2 Ba N R = 
/ Pe = == NN Som eng e = x 
D.’fa a CET DU EN RE = Et: = — 
u . - ” 
rien. Cest en vain quil me bra _ ve; Il est fort aux COM 
__reisst! ei nzcht wagt er 7 1 Ê= uch be _ 
r'ess. - [er A 
au {CG al À 
gré ae EN, 
Far} 


ern 
7 2 
| 
poco rit 
1 JE DE 
ER ES = 
= Ca EE 
a Mais il est mon es _ cla _ ve Et tremble dans mes 


bleibt [stets Fe h Ss A 
ri UHR, RUE" Met GE MEL Te 


: p 
bras. Sersnous de ta pnis_ 
‚liegt! So ü- be Dei _ 2 
a rg senpre DD ‘ be Dei nen 

son sense," 


no: ee SEGSBEEESG SE RB SS SEEESEE VOICE 
Ge 5557555 


a te Mpo: 
a8 IE ln — 


D.». 


2 Crest 
\ WLan je 6 4 — SQ LA = se € #— es 
G P. 1 RSS Se en F ÿ 
ZESan. ‚LEI we ce, Pretenous ton ap-puil Quesurprissans de 
Zau = = ber Leihe uns Dei _ ne Macht! Dass er wehrlos, ge 


„o.......... 


m m 

s Se 53535 
PE | 
Pr. as Id LL 


le LU»: 
dp EF 7 Eee, Darass = 
G P. TSI EI SEIT 

mien ser I suecombe aujourd’hui! 

esse stll, Unser sei  die_ st Nacht! 


Vends- moi _—— ton es-cla -ve Sam_ son! 
Ver — kauf Deinen Skla = ven mir, 


Et pour te payer 


san ine ‘on, 


Um jeden Preis, ich zahl’ ihn Dir, 


by 


ES GE ES 
REZ 17 1 
|] 


Je ne ferai point de promes _ ses; 
Liefer st Duden eind ums Ne fan _ gen, 


Tu peux choisir per mes 


Darfst nn di 


Sd L/ hl 


Ham 


n hochsten 12 


nur 


rı_ 


M ter 
nd 


186. 


DALiLA. ver calme 
N 3 


om: a Dalı_la ton 
Mas t Dali la nach Euren: 
2 SL AU EE end mod fu zer! 


= 2 6 — I 0 
=E CT Ï Y + 
Læ& à ; , Sr RL. 
‘oil Et que pourrait tout un tre _ sor, Sı jesnesgrevars la ven_ 
Gola! Sie EN a ä keinen S ld; Hatt’ ich ihm nicht Ra_ che ge — 
) ( 


les 1€ 


Avec aylte ses hev ira Set fers sur er 


I o 
+ ht LE = 
"+ SE 
L = nn 
Dee 
| V 
Be. 
D. Dpt == 
I Fe La 
_ gean = IP al loi-meme, malgre tascı_en = ce, 
_ schmi = ven, ) PAL mn anmi marrer lo ie 
at do! Lvods alt dit nl — 2) 
y Fe 


Fee 


BE ie dot 00€ 


ü ss" ; » ] nm - a 
Je tai trompe par cet a _ moirr: Sanson sut vous domp- 
alschem Wahn Ihr_ Euch be_ Gt, un "SMAL sans fs k en! I; 
fi Fär. Hau: Kyalt 8 Ve. 


far roch ı 129 Ge El L han 


/ Ben 
rest. N 3 a. TU 
y k = kN X Ÿ C r À =— - 
Fası Sr se en else a u Ze 9 20 — À 
DATE BE HAT 1 IN SEE IE CSSS « mu’ BE 
au’ r = 
: CARE = r 
ter un jour; Mais ıl na pu ne vaincre enco_ re, Gar, autant Aque Loi, je lab 
mich besieqts  Nim_mer in Lieb ich ihn um = fas,se, , Weit noch mehr als Du ich il 
= 2 _ Œ = / , = / 
Lvinget hav nn ondair echt mus mx Fader-. Ihr wor ond der SA fg Pan 
m'a a - x 
Ha À = 2 
—g 
a 
N | 
: : Pr D 
am = = f 
I ar 74 NC 
Ce ‘ V 


J'aurais dû de_vi _ ver la haine el ton des _ sein! Mon cœuren Pé_cou_ 


Wohl hab’ ich Deinen Hass qeahnt, den Plan er _ kannt, Mein Geist durehschaute 


1 
= | 
= | 

— == 

. L) £ » Fa 1 

- lanttressaıl _ le dal_lE _ zres 
Dich. Er muss Dir un_ter _ lie 
= —_— 


114 


Moderato. 


ass — Se + er = 


Mais surson cœur dé _ ja d'aurais-[u pas en win me_su_re La puis 
Iych, ist er Dir ge_ wiss? Hat nie vr sich er _ mannt Dei nerMacht zu ent 
Sr ı oA: 7 = * = 
la er di 54 ALP lu - 77 har hau 52 Fe { (HA Ta av id ad 
— —er — + 


=7 


san _. ce, eS_Save {on a _ dres 


_flie _ hen? Hat er Nichts pPir ver, _ schmie _ 
À rl alf Mau des SC 


— 


DAT TL.A. 
3 —— À] ee NN 
=« - É LT PS RSS VO DB De À À ES er ps NN 
A s A EEE DES A TE) ER 7 I 
au’ ii en = ver m 
s m a AN, : Ne 
Om... déjà, par trois fois déguisant mon projet, Ju vou_ 
Wohl! Schondrei _ mal hat „er durchkreuzt meinen Plon Das Ge _ 
. fl — U . 14 X PT 
A {es _ de Lf/ du Riu Jaustud je faar, uuaaı jo 
, zar = == nm... ———, 
= ] OU 
4”, 


74 
EN AR AT ES 3 > LEE ng 
a ED EUR ED MES FEN EN DR OU Pam. Beer M D ES PS ELEC 
Me  ' 77 1 1 ESS (EN RES A D zu _ | EELES 


= — = — 7 — 


113 


Sa 7 u — { >] = 
lu desa force éclaireir le se _ cret, 
—heimniss der Kraft di jhn stählt, , zu durehsehan'n 

spergr, hun vel haus: he le Han” 


7 N N [ a NN N D Su 
A IN À DS 

D, HA ii 55 Je N 
Ay (3 EST: Ent 


= x ; Br 3 
Jallumar cet amour, es_pérant qu'à sa flam _ me Je li 
ch umstrick te lin mr: ichgewann, seine Lie = Lei 
4 bedaanved haus Jaus | Spanathom ud jan Ya RL Ain A 
ET - = 

Doom 
ame:y. #6 Se 5 TA 
ass == = == 7 


mare < 
_rals Vincon_nu dans le fond SO DE 


‚hoffte, ja) dann Nichts rerbr 29 R gen mir ir = 
Ab r nv AUS Acım - eu N (2 at eV fa 


[MAY 
a — = — ENS + 
D. ff eee ee Er 4 NR u 1 = = 
LA æ 

Mas, par trois fois aussi déjenant mon espoir, 

och dep , mal täuscht’ er mich hier erlahpt me Bemiln! 
’ g = à = RL { 
din éd ll VU” EI IL ns frae Tex Pc É Lve Zieh ' 


+ nn — = BE", 


If 
v. ss = zn | 


Do 
be ee _ —_YH 
Il ue S'es{ point lire, ne ma rien laissé voir. 
| Noch kenn ich nicht die Macht, die m SI - kryerkeln! 
T° ee uhle Von , (he y ehe Eis ER | 
SI 00T 3 À 
l = PR RSS = > | 


dolce AD 


Zi 


"x: m FE amour juni 
qe 2 bens suchte ich toll 
% Des har Aus Sl 72: ar ech 


ee Fe N | N JR 


124 z i 
lestendres _ ses, Espe = ran _ = amollır son 


7 h A Re 7 In: Ver = er bens hoffte ich sernher_ 
L st be D pet = 
he Fe | 


DOCO A poco Crest ende, 


m: — N EE EN] | 


Ma 2 
. CŒur par mescares ses! J'ai vu ce lier captıl, enla_ 
il ey zu erschmei = cheln/ eh sah? den stolzyn Mann alsmupdı 
BE 77 Ru du je pre = vel, Te lac deu Mol He € fe = 
HE A = = 


poco cresce, 


TX KA 


D. nn = a Fe == 
8 cale is, S'arracher de ma cou che 
An Pau) um Meinen N da - 23 entfle 5 hen, 
LU Wi LE gi n'a & 


Rn 


LE N & 

I = FA = = % ME N =| 

Da = === 

Et courtr aux combats! Aujour bu ce pen_ 

weil er meigen Sinn yrkanyt. Je heu ge 
Pre 3j ol de 


MAN mu ga P 
=. Ent ze 


= D rg: Se = 
Hs Es 


D. = ar = Eu 
- dant ıl subit ma puissan _- ce, Gar je lu pi- 
she! es nillmeinZielich er res s dy y! zilttertjetst vor 


us Hivsind shal À ir Ÿ helver af HAT 


— 


- 
D. 
ar 


anblar- en ia pre _sen TT re 2 EL | Je Si 11 qu'a celte 
fil sad in schon "4 hlyı = chen! U BE ich weiss heyitkonmmm 
N —_ Ar nut [73 — | Cf veed | on 


ne === 
Hess Z 5 


heure abauıdonnant rn siens, I revient en ces lieux resserrer nos 


ul és mi 21% ch Ya Ey BR it, wo nein À m pape n_ 


molto .espressiro 


2: = en ses 
D nr 3— — Ss ron 


u 
7 
Lens, our ce dernier com_ bal pat prepa-re mes ar = mes: Sam 
flieht. JU diesem ln en Dusiegen mich y/ 3 lin: Sam_ 
T ar Lu pe 4 


Lu MA 8 


I 1708 


= 
_son ne pourra pas ———— résister a meslar _ 
son kr m meinen Thra - _  nennichtiwiderste 


Nat shal nu en aid € FYerdel aux Iren 


LE G! PRETR R.(ORERPRIESTER) 


K LR + + + à N 

D = = — ER un en 
EI — = —sse ee 
Que Dagon, notre Dieu,dugneéten_dre son 


{nd Dagen, unser Gott, inc = FA 
JA : 9 a dents ud, besk WE 


D.S.& 


LE G! PHÉTREMOBERPRIESTER) 


Le * x . 
cour _ be le front a son DE —— Je veux, pour assouvir ma 
ler hier im Stu À vor I le Re er Ich will, um meinen Hass zu 
Ina _ seu som Kr 24 - 
el 


veux que Da lila Pen = chat 2 nes Il 
soll Da_li_lasket _ ten füh = len; D ? 
E AR 


faut quevainçu par la _ mou, re courbe le front à son 


ai CDD NES on 
e “at ur b° $ . 


IR 
Bi 
‘) 
ats 


DALIL A. 
= LE ee Sn 
faut,pour assouvir ma haine, il faut qué r 


# ul, zum D Ve n Hass kuh - ln ER soll Da- 
MAT HZ les 7. Ne Ha dits Ic LY, OT A 


D.S. 


121 


Re her ler pa ham shuer! An en Le A dy det 


D HD = SES, = DE — 
= Lg 4 De Aer ei RER 
mon pouvoir Pen _ chaîne! Je veux que, vaincu pat Free 
sel e las Het = ten ‚fühlen, Er sei durch die Lie_be De 
LE GT PRETEE.(OBERPRIESTER) FR . 
: SITE — = 4 P= T == =. Er EE 
= . D Ber, | 2 7 7 =” 425 f = S- 
Eu toi seule est mon es _ pe Tan 


Auf Dir al_lein ruht al” mein Hoffen, 


u > N = LA 

- AN Zr 17 
_.mour, I courbe, il u _ belé front à SON tour! 
7)  Tipge! 


veqgt BIS 09} 1 ‘ ; 
Jr. 4 den Ina we, Son rer en Tod y a7 a la gl 
en — = = 
A loi lhon 


Des Bm = chers 
YA or IUT 


im and 


[DE Ten 
In) green 
e #4 © € Ë 


Fi sue Br der. 


A 
b. Er == e B == R ini et 


A moi Fhon-neur de Re ER, a mol heu - 


fu Hor- en er 


ein Hof _- fen ruht anfmir alle In, ber Ba = che 

= ee = :2 

de DE —t1# # ne = F - 7 r = ! —# er is = 

2 Best tp lp m —en 

* VU 7 74 2 2 En D LS —— ee 
-neur  delavengean _ ce! A {oi Fhouveur dela vengean _ “ 

Loos hutbichgetrof _ fen 1/ 2 Mein Hof = fen ruht ouf Dir allı in, der 

HR 1 N a 

SE ae ee m nen 1 EEE RTE pt 9 er #- 
1 MT Srssreerrer T EFisugess t —— = 
TS, Bi Le | | M À 

ze“ = — — 

n . 


221: Le ES : = = x 


1x6. TE 


soit 


122 - ( es a 7 Ha 
Pt mi dlod. Wei 7- bes vhhhr Aa ds | 
. —— f $ 
va _ m — ‚ \ N \ | 
= - = ms: LR | 
In A2 = 07 | nf Re 
© neur! uno NS ESS re = | Faut, pour assouvir ma 
Ruhm scene ae I Tea Fe Ich will, ml mein nm Heiss zu 
SS —— me > 
Een TZ + . = 
+ ## # - —#- Te Æ, = 
u = 7 = rn 5 —| 
x Burn — = = 7 I 
Pr 1 Ei CR Fe Fr CS EU RS Ver ES 
Sm = eg Po 
_ cé! ELA NL Je VEUX, pour ASSOUVIF ma 
Ruhm sei Dein! Ich mill, um mernen Hass zu 


LES = 
SEEN Be — DV, JU Sp Ta D if Be D een 
EST ee + 4 JS Lie | EBENE ERBE ES LUE CEE ET 


= 


bai = ue, 1 faut que mon pouvoir Pen _ cha 
küh = len, Er soll Da_li las ket _ ten füh = len! Er 
te re = LR 
gi : Æ 
le =— me er EINER Le #- 
NN em: DE er se 2e E 
j mes 7 — — 
Us Zr D = 
har > ne, Je veux que Dali - la l'en - cha  _ ne! 
kih = len, kr soll Da_lı _las Ket _ ten Jul a len! 


"SE 
= = = = 
Rs nn — 
CRT — - er = 


al der for ler Li 4 074 4 ; Jane SCH Her jez kar- 


— sg 
; » \ 
veux que, valcl par la _ DIOUF, Il courbe le front d son 
7 durchdie Lie _ be be - siegt, Bis er ner im Staubvor mir 


. = = 
Jr NELIX que alnou par | az MOUT, Il 
Er ser durehdieLive_be be _  sirut, im 


r DS 


123 


van D Fe N N F = 

mp ee 
(D | RES | 

lour, Il EE = be le front! 
] eqt! im Staub vor mir liegt, #7 
lat 3 Sem Jun Fi Aar n al: I 
| OT CT À we Br Q 4 \ Le 
dp 5 — 4 > 1 D 
Gr. SE L 


con = he Le front, il COUT = be le 


Staub 


CP un DS 
rang 12 
[TA LS y y ©! 


front à son tour! 
Staub vor mir Liegt! 
es 
te >; > =———n 2 
an RER as en 


ee = 


V 
ll! 
ur 
| 
"/ 
Q 
— 
|| |4 
LL 


D. 
Qu'il courbe le front à son tour! 
Bis im Sf/u r hier Jror mir 2 Lich! 
NT STE TE. 
1 Koch, e —— ri Er : = 
(WB) Sen A En en (mr us = 
PEER rg = 
Qu'il courbe le front à son tour! 
Bis im Staub er hier vor mir liegt! 
= A. 
A 
ik — I — À er ee 
8 (0 A? DEL PEN DL CREER EEG ET Æ Ste È # ie à SE 
Dre Zr ass 2 
== = 7 
f Im. 
| ee 
CE CRE OS (Een, 0° _ SES Teen | SRE EEE Een EI T 
——#;: à 
LS D re ss st = 
CR m Pe men El Jemen, DA d'A r En — — —Z = 


z £ Sr Sa > Se 
== 
D. ee 
el LÉ s 
U _ nissons - nous __ tous deux! U _ nissons- 
ar /schmörgn mer re = nt! Rody un Sr 
If, 2 Ya 
ji 1m! MW Jon er- all! VE dan! HAHS 
Le = a m — 
lp ES me me - ® 
| = 
U _ uissons - nous _ tous deux! U _ missons- 
Wir schroren ILE D ve _ reint! Tod un_Ss Tes 


SI 
FT 
| 


nous. tous deuxl 


[7 EN t ur ! x a 
74 5 a a SALE 
- (9 — = 


= 


nous tous deux! Mort! 
Vol _ kes Feind! 


Mort _ © 


Mort! I KO ee re Mort au 


T vd! {LES une Un Ses 


SE. 
; 


RÉ dE TEE 


Ih te — BF — A = — —— 
„id = = z 
AW 
chef des Hébreux! 
a em ph 
Zar za = 
ı Es Tess = — 
chef des Hébreux! 
Volks stark _ _ sten Feind! 


® 


4 


ne 


2 alle ee mr 
peu 


Si 


= { =  ı 
Samson, me disusu, En Deux ge se ren - dre? I: 
o Samson bist du ge ris heu_te Yacht hi 


re 
ZH se _ hen? Dans leb’ 
£ 


Va sect Mau se ce piu- der 


cudui fer - ya 


126 
LE GT PRÊTRE.(OBERPRIESTER) 


FH LES ES DH EEE SEEN „(Seen En re ON PSS Se en Yan 
ER y mm pen pe] Besser ER Eu TE — LES 
DR LE RES LEE / 2 RE] ER LS SERIE IE TI LES, ER 
_ loigneil pourrait nous surpren - dre. Bientôt je reviendrai par de secrets che_ 
l 
wohl! Eh er naht, muss ich ge = heny Ich kehrè bald zu_rück auf dem ge_ heimen 


+ 
Zr Z—— FE >>? WE —— — 
r 


tr eg 
1 Ve ue 2 ; ER ———) ner; 
AS der EEE —— 
= = A D 
mins Le des_ Un de mon peuple, 6 femme, est dans tes 
Pfad. Das 6e schick mei _ nes Volks es ruht in Dei = ner 


. ” ” LA » =, 
mains. Deebilre de sonceurlinvulne_rable 6 cor - ce, Et surprends le se _ 
Hand! Den Schlüsselmusst zu sei_ _nemVertrann Du fin - den, Das Ge_ heimniss der 


te 4 N Mod” assal. CE = 69) 


Mirsvars = = st 1 + == —__— 
„Ib ee Bel o Er ag = = 
2: D y ELITE a | 
_ crel qui nous cache sa OR = once: 
A hützr i 1 (Il sort) 
Im i schutz! Du er à run _ 2 = Mn. 
Kraft die Ihnschutzt Du er ru den Ren 
REN 
FR = = pire F = ES a —— 
fe L NPH Dt ec A — 
ESY r en u: er Be 4 


a 
| 


Dalila se rapproche ge la gauche de la serie vers lé portique 
Datila nähert sieh langsam ihrem Hause zur Linken und lehnt 


de sa maison,et Sappuie réveuse à un des piliers. 
sich im Vordergrund nachdenkend an einem Pfeiler. 0 


TA 


DALTLA. 
ri == 
va — - 
a | EN r N 
a en —} = 
= 6 : A 
Se pourrait-il que sur ‘son 
_Wennauf seire Her es kann ct 
6 Étude det Tenkes, = Ce 


- Hour per - du sa puis z 


Den z er _ lor mei _ yr 
nun $ Ze Vic S Cr” VAT ts 


EEE __ TE m mu SE a 2 
—_ Sms mm 


sombre 


: a 2 


- 
el 


die 
ts 


sans 


Nacht 
SR: 


‘6. 


—_—_—— _—_—_—_ 
Rien ne peut tra _ bar sa pre 
fps We Ebnt A er apr = en { en ph 
18 RÉ NS du id RS 
ir - 27: æ + 
= _—# —#- SE ein 71 #- = zei # = == 
[OA gm numssurem  [Sumummssmpreer nn Sins | — | 
£ > = 5- A— | 
D 
D. N = = = = 
= j 
> ce. 
= E be. 
SH 


+ | € h m = 
£ I DE Hg bg re u —— 
ger ee EEE rn ZZ Zar 
= . —t 


[| 
ee ht eg 


Be ee 


130 


= — — > r = 
J a 1 es a 
ue Viet] 


AE MO mi 


2 Laos y ? ©2 var too x 


pas! 


nicht! De el Ds 


robes er ae ere Le os IE 


uw REN Se ee u Pr ET 


131 


. : LATE , 3 
Samson arrive par la droitez il semble émutrou- Samson kommt von der rechten Seite, zaudernd 
’ 
2 ME 5 - AR! x 
blé, hesitantz ıl regarde autour de Jun. La mnt Sas- erregt, in Verwirrung, 
sombrit de plus en plus. Die Nacht wird düsterer. 
EEE ALHL 


AI” ne = 160) 
DIAS TE  — 
BU 
u 


SAMSON. Bi 


(éclairs lointains )8/itzein der 
lerne 


== ==Srs ; 
z ıw 9 
ass 


) a = 


=. = E ze 
Be =delEz D A BE on 
— 47 gg — 9 I 


Fe —n 
7 xs 


SAMSON, 


fe - = = + 
m m: Be Sa Se == = +53 : 
Cr ER / 
En ces lieux, milire mon, n'ont rame_ne mes 
Wil_len _ les hat hier _ her mich gelenkt mein 


| ger 


—hy = = 


| 
pas... Jevoudrais fun, hélas! et ne puis 
I 
| Schritt... Ich wollte flie®’n von Ihr! Jeh kann es 


CrUNt, 
— —— = — —— —/- + Y 
pas! Je maudıs mon amour... el pour_ 
nicht! Meiner Lac-beflueh ich... a_ ber 
= 


A s — == —=#- = > 
en  S ES = = = 

s ee = Fr, 

. (2 FB ss — == 
tant Jaime en _ co - re... Fuy _ ons, fuvons ces 
doch muss ich MEZ ho. tr = Jg, hintteq, von 

S7 { eV 


SS RES i 


| 
| 
Al 28 a # me 
s. Ha = u Ss —_— — = = 
as 1 Fe i 
lieux que ma faiblesse à 2 do _ Kal 
4, hier, #0 lang mirkraft ge = blie _ - be r ; 
de — Ge {OT Nallel wo mis nen ee 
N s2% ST un x 2 ‘II : =: 
= ms nz 
= n = : LE 
| == 
in 
(<rlanee vers Samson) 5 
R DALILA. (est auf Samson zu) } lus lent. 
A s Pme 
Fo N [ i = = 
+ —— = It ae _— E | 
KY = = LE i 7 Dr 
C’est toi! cest Loi, mon bien- ai _ 
Du hist, u hist ge lib try — 
5 - Ai ? Von. cs I Vin fau dom Ai 
2 1A De — > a << 
= A m'as IFR 0 E = 
= — ren Pe Ir MERS = 
Pr = S—— no [l j 
LA 
> pp | 
| . | 
1 - = Es 1 
an A IT =—— H = 
£ SN Fe mer | 
eg 
Fe | 
= - E re 
RAD) 
N Pe N: = =: m k = - 
». SE ar 2 e — fir, À 
Ve ” 
= ie ” #- FE = 
_me! Jat-tendais ta pré _ sen _ ce! Jou _ blie, en le voy_ 
Mann! Dei_ ner harr? ich mit Sch _ ml 1 / ï eid Be zes 
7] fe kön lit JA a f, n en ver_ yes _ Sen 


! Jungt €‘ Ja; Wa? N 
Fi 


En 


A ES 
Pi k KT] EE = = - à 
D ui. 5 Sen 4 Ks tt 
‘9 19 | # E De: 
ant, des heu _ res de souf _ fran - ce! Salut! sa_Jut!__ 


ist es schpell 


À ner = Nü - by! ern 7 SE! ie mi 
Ser r Sau Vu del. An Ven! 
£ a AN 4A no 2 Deere iu u ACL 


4 


sans ralentir. AI agitato. 


D rues ==: 
) 1 6,9 mn 02 FESSES D Tg ES E— r mn a — 
= ç— 


Ö mon doux mal _ 


Mules Tec — LA pa 

= tre! 
» Du, mein 2 77: Hejq | 

AMONT = Ye en Sl (A f 


f TD 
w LD — BZ 
Mm } je} FF per rar 
A 4 le ces trans 
alt ein" —___ Du täyschest 
; | Er ee 
e Lo 
à CEE = 
se 
C2 ® 


C pocu rit. 
= 


| V. VW 
„ports! as ne puis Lécou _ ter sans hon  _ teel sans re= mords! 
Me Hörgn ur ee ide nichdnichbe UE me 1] ; 


UE u Fan LE tu € 


poco rit. 


r te == 
= > = 
DALILA. dol. a Tempo. 
—h > + 
az i Fr j z A : =: 
Samson! Ô Loi! __monbien-i 


sam son!___ Be re CUT 
Jamscn ! ANA ı har- 


L 
EX fr 
a En Ep TE 7 ES = = 
ESS DZ za ww A EEE 
D Hör! ZZ ZZ FE Ze BE LEE 
BUS 9 Eee Tue SES LS PET EEE ET 
_ mé, Pourquoi u PAPIER INN 50 mire = GR 


nme En! 
Br 


Ei rum 

Su 

er 
= © 


DD SES —"—_. 
wæ: ee ee CN ef N Boss WW ! 
D, mn zz ——— ee 
A En PRESS EEE [5 MEN GEL AN] 7 Ben WE Æ2 ES ze 
Pour _ quoi, de mon front _ parfu _ me, Pour _ 
rum millst Du nice glückligh sein? Y 
maav puu Amd er N NEW, = 
FE 
SL] 
2 Tr um 


e quoi ÉLUS TOR TNT a a ses? 
À un soll , ver Lens ich, schmach. _ = ln? 


Ir ail dens Til mu é du muy a an 
Zn \ Be 


GG EEE 


DD +44 


SAMSON dolce 
san, ne Sn _ 
ee £ = Ê 
y Te RSS CES El [=>] — 3 
Tu fus ton _ jomspe ar ar Eh chere à mon Cœur, 


nen_de ae CN AD dich, 


0 
ge, Ye deu, vr ad UT 7724 / 


136 


Et tu men peux € _ tre banni 2 J'aurais vou _lu 
Ich fühl’ ror hm mein Herz er _ ln ben! in würde Tu! je 
14 allıd Rear di nl tu; VE. ve ! 7 c 
: 4 = Z U U ( "1 7 Pr 


Près de 
Hol_ de | 


= donner ma vi _ e A l'amour qui fıl mon bonheur! _ 
ju QUE RE Le - ben ) Dein N.ie_- be, Ris _ Se,stem Alückl Se 2 
Ci Um (de { ba FC, laut Fk v Er = Aland Hu. \ 


» 
© I 
non se pres de moi pour _ quoi ces a _ dar _ 5 
Mann, hol _ der Mpnn, hr mich a Army fi er hu 2 u 
ler Dr; mg On” Avr ras a difse AU 


“ 


BR hrvbrdi fau pe dA. erde end. à IIS 
Kr 5: l Hi, 
Dh mr Be Eh ï 
D D Be ZZ ZZ ei ee aa OT ER — À 
= u nes}, Au _ rais - tu__ dou_te de mon cœur? Nes-tu 
8 RETRO —— könntest Du glauben, Dich lieb® ich nicht mehr? Dual _ 


re 


tn. Fi ren A gav Heu, 27 hod Ju 


Se 
Ä mn Es [a 
D. TA ——— HIT ——— — 
a: 2 à EX Si ve ern fs | 
pis — ion mai - treet sel - gneur”? La - mour Al = 
ee bistmein Hei, bistmein Herr! Hab ich zer 
—— — Sa PRES | A 
prets Le pt É—Ssas 
G JE = u Dog 
: é ge 
D — + a a a =S 


nn ro | 
OR ES en En rn a z 
LA — Le 
à = AE = 
4 ! Lp à EE — 
or um Sa kan Ip. 
dim. D 
DESERT à — = — = 
D. a? en „rn ee 
au? en EE ES Passen, 
t-il per-du sus Chose £ mes? 
-lo_ren schon den Reiz ‚für Dich? SAMSON. 
A £ = 
= b ?- 
li a — + = 
| 


He _ las! es _ 
= ! ae 


TR = SEE # [za = = » 
=  — = 
Fe D ae ee 

Ch 2. Ne de mon  Dieu,_ Je su_bis sa vo-lon_t 
weh, let von dem Herrn, Folge ich sei 2 nom heiligen 


1x6 


—# = - Ba Do 
ENTE = h > I 
Hr Lu - =: el 
z——u zm———_— em mem nne me 
Le . » 
san - te, 1 faut, parun dernier a _ dieu, om - pre 
Wil _ len, Blei - Li ich Deinem Zuw = ber fernl Lass  ge_ 


sans MUrDU —- re et sans  crain _ te Le doux Ih _ en de 
_hor_ sam mich seinWorter _ fül - len! Ich kam hier_ her _ — ct 
I we | GER 
Ba Pr £ | = LE = — z 
fin r [D za een Bear 
Hg Be 
2 m -- 
Se — 
Ve meer. 
CT OS ES ES D ES MERS ELA RE DRE CEE CRE Des EN EN Br De = —— ER I RES BE 
22 I ,25 — "7 — u — CSS PE CE ES 
p z = 
© See 
E (100-0) 
Piu Alles ro (100-0 Vi 
ade RS Eger = 
-.: La 4 | . LES CPS Era 
= LA fi Pot m Bi ma 
AN ee] ß EEE Gr a a M D EE 
no _ = NIRS EN = _ nou D'Is ra _ ël re - 
Le 2 IE = wohl! 15 = ra = el wind 


= nail les _pé = Rte ce! Le Sel _ sue ur a mal _ que 
herrlich auf_ er ste _ (nd die Stun - de bald kom _ men 


D.S.: 


mn 


gu vyeri- ra © nos =) "itre de _ 
Die uns qross, die uns frei wird 


2 Re, 
pe ee] W— 
| ESS — rn 
n ne EEE 
m _ u — —— fe 
m _ 
1 a dit a son ser_vi_ teur: Je Lai choi _ si paru tes 
Gol_tes Stim_-me, — sie sprach zu mir: nu bist er _ wählt, _ fr mich zu 
—— A Frage 
4 He B=4 = 
y LIRE EX 0 JS RES Pa: 
PS LA ES ES a EE ER OS CS am 
Ur PEN LES m Tre Een | RES RSS ESS 
no) 
& = = S 
4 ee 3 = 
SE EE EE > PERS 
EP | SE RS JPG 
nr mn Sr Feine 
= Sei 
Re Bun Er Ber DIE Passen Tee 
Rs rn Er | - ui} Zu BG 
Se Fe ES en A re PCR ES en Be Be Fe 
EU _ Tes, Pour les gui_der vers le Sei = gneur Ft 
strei = ten, Dein Volk zu A Ten zu_ rück zu mir, Kuch 
Nyon del Gad 7 — 
> ad 
je ES =: H 
ER En 4 
SDS Be D DA 
1 Nr 
| es press 
À 
L 
= 
wer 
LE EEE UV N Le 
D 


m 15 fe 


Gm as We ae FH 
mettre un terme a leursmi_se _ ? res! 
NTI CPS UT = sen von % de Ph = den! 
A 
al_s ve 


= se 2 ee doms \ 


i40 cd vd Per er 
/ 


DALILA. 


PR N 
Qu'un - por - tea mon 


Mas kim 


u = mert mem 
x = >: 


- se = ee — TFS LEE = Ze 
=" # æ —t-£ Pu MT Tl ri u an Sa 
Er a 


[| [son 


— [lin 2 
SR +8 
th 156% 
re 
=} =: fe = 
= 1 L 
a” a «+ 5e À VCH sldler fe cs ° 
Is racls Jaad Nu In CA Lk 
1 : rosa ten 
eg 
: res n & b 
cour dı_so _ le Le sortd’Is-ra-&el et sa gloi - rel 
Lost  _ Ioeses: Hor=, Der Ruhmund das Gliick Deiner Brü 2 der! 
>... N 
— > 
) Fe ns r Æ de Fret ee 
[oe — en ED ES Be 
| BR aÿ 2 — Er Fe Et t— = 
La nl 
er — Ess 
; — — is Fe 
= == 4 = 
u Is En, Be te 
Ari vol _ der din Je _ er Rün Waac ; Maar den 
en { [24 


—— 5 : = 

Pour vl le bou - heur  en-o _ Île Ist fr soul 

Ich fühl nur den ein - _zi_ gen Schmerz, Nass Dich Dein 
es N 


——_ı. 
appussionato 


= Pen 0] dit Ä CV 


DA = 
TT Zr #- 


D [Kt I 


fruit deta vie toi - re. La-mour e -ga- 


Gott entreisstmir wie _ der Nur Lie = be hat 


= 
\ - I =, = 
De —| > =) LÉ 22 > el 
Na me Fe Veen Ds Bes Rasa EEG BEE Fon EEE a] „CT en en 
tt) Pr 7 EP ET ES 
- . - a —— 
-raıl ma ral = SON Quand \ croyals a tes pro all = 
ganz mih be cell Seit _ ich, geglauht dun A, chen Schwfi - = 
led A, Or RU Mine &t skar) dre) BU ——_ 
a4 m = CE: =) 
Peer LT M4 
= ea 
== | 
#* 
RS 
RE 
En mn 
3 Be ug 
Zen NSS Een) er Ge | 
SES CE —— 
ONE 
Rs 
dim. 
FE ei Nahe - : EAN = 
D. A — à D —— —À = 


le Gem er Pr a Er an En BEE SER 


FE R = - + ° 
_ ses, je mal Inge eye CS por = son © En mens 
E Bu jar zum AE das mich ver, _ zehrt, Soll ich ‚nein : 
en CH der ar. Som mu mau 
AE- = - 
1, 0 ER zn] ee — 
AN?Æ © 7 
| 
PP 
D en | — — 1 
+ Ze 22 
= > e os 
re) el I = 
——— | 
vil. 
D Be N —= - = 
ee ——mn een 
NY — | 
sue Æ + 
> vrant de les Ca _ res - ses! 
HT RES Ne je _ ren! ; 
ON —__ A & eh @ ver Uspressico \ Hautbois 
D = = San ee - 
rs ==, me is 
Bee —— Net 
— —— | a lempe ù | 
o [y MORT | 
CS ire : qe u = rm 
ren EEE Er a N m 
Iie_ 


SAMSON. 


142 


+ Tee, 
e == A RS re 
s. If RE RE CR = 
> a  — Z — — I 
er se daf fl _ germon cœur! Je su: 
me Du kennst mein Herz noch nicht! Es 4e 
es a 1 à ES 
Porn zz rem —| 
N Bir GES RCE BE Ben see Teen De em 
= = BE #27 Ber rg Ban Be De em ee 
es Se — 
13 E 
SS EC: . = =! 
EE 
£ L 4 
m 58 2 Se Ye ee 
marcato. 
m 
® BEE 
® ern 
fat -—-B-B- PT 
ff | —— 
_ bis u-ne loi SUR DREI en 
= bhorcht nur dem Ruf der Pflicht. 
u à LES 
= i N SFr 
fa —— —— EE Ne en 
| Le ——_— 


piu  crese. 


Sr en ee = 
emo 


Un peu plus lent. (Etwas langsamer) 


S r EB — — 
s.[f2 À ie —| 
DOS el est 
les pleurs __ ra _ vi-vent ma dou _ leur! 
= MER à L'ÉLITE ich kenws, es zehrt auch mich: 
aeg | PR RE. 

7 LE 
== —— EE 
Sr ee 
| 

we É 
| 
- ser 
Pr 
u 
| 
H Allegro. dolve. ee 
CET PE PES ze = BET; [== = # o 
Ss a u 2 4 - T Les = ms x ee ee 
EKA i Am 

Da_h tal Da-lı_la! Je (CT 4 4 

Dali _la! Da_li la! Ich lie . a 2 

—— TRES —_— (EG € 

+ = + - | Lo SO ME "M 
j a es en Er DE TT ER u 
HA RS A De re | Ps ee EE 
au wert Imermel url 
pp! pp 
5 
EE  — | — 3 Ban 
A a | 
ES EEE | Do m m ee 


143 


(éclairs loiutaius.) (Blitze in der Ferne) 


Un dieu plus puissant que letien, A_ 


ei_nen mäch_ti _ ge DA Det 
de, mE Ain ,Æ 


D. 


- ni, te parle par ma bou - che; Cest ke 
GUN TOR RTE CENT = gen; ei Du, ver - 

di ui À v yed mu Shoe - = Der on 
L £ | 


di d’ rel | ten es 5 
teu da-mour, C’est le mien! ce SOU_\E _ 
- nehmst durch mich sein Ge hut! IUSS der 


&lhhcrs 9,4. def ar mun : spress. ), Lu y 1110 


Fee] FE] 
FRET Ben 5 Een EEE CES BE DS) ee, 
En m (ESS GR) RE] 


_.nir te tou - che, liap - 
Lu = a de se _ gen! 0 
[e Vet br bei ee, | Aa 


75,5% 


pe le à ton cœur ces beaux jours Pas _ ses aux ge - 


tenk’ an gie Ge - bi IC Zeit er Beh W Du mir ZuU— 
un du du Ja Uk SU | & Us ES 
| 17h00 


? 
_noux d’une à - man _ te 


£ küs _ gen ge = schwo JE N, 
I, di vds 


— D 
__ lu. jours, Et qui 7 seule, ! hé _ las! est cons 
A en dt ad! F 1 14 min au hr: 7° für tem nun veng: 
3. ——— 


= Fo oe 5 


= 
ED A a. LS La 


555555 75597 der 
mins 


= | u! 


4 - rıt. L = 
NC zur 
EE Se) ul ET Korea Een rn ro AR 
D ee ee ar A  n 
K7 ee nett == 
lan (el a ET sc cel 
SERIE Un_ylückser!” _ ge! 


S 
2 
o _ ser maccu _ ser! Quand pour 
An mir ziwei_fle nicht! - Mö_ ge 
RARE ssUo 
#*- 9 NL 3 
J 

s 


dütla fou_dre meeraser! 


. x A - Ir 
Loi tout parle Amon à _ me! Oui! 
zuwi-schen uns ein HôR rer rich _ ten! Ja, tref-fe mich Got_tes Gericht!- 


dim. 


$ ESSEN A DEF | 
17 = et — a ————— 
s & 7 Ze FH ze 
Dusse= ___ je perir de sa fiam = me! 
SEN ee mö_ ge mich hier ver _ nich - = - ten! 


= Fe ES — zz 
— m: 
= ee PES 


2 (Velams plus vappro« hrs) 
CIE Q1R6. (Das Gewitter nähert sich) 


146 L 


dol. molto à SLI'ESS. 


+ 


Pour Loi et wer FE NOTA 
So GROSSE ee => ist mei _ ne 
Pa, 
+ # + 


rer ar re 
arte 
= D# . Bee m 
RZ a E —a rei —E 
= 7 E Se 
Fey H > 
5 : an 
mon a = Mount, Que Jose aimer rn ale DIE Dieu 
Lieb zu Dir, Nass Gott ich selbst __ = zu trot_ zen 
_— re 
% 2 — 04000 


nr z 


en 
Der 
= mr. CE = mn | 
666 
Te 
J #— D# — 445 
.- #7# 
Ss 
Oui! dussé-je en mou _. rir un jour. 
SeÜs zum € _ mi gen Fluch fir mich, 
+ 


P 


nr 


Da_lı_la! 


Da- li_la! 


D 14 


iM 


Andantino. (66 = @) 
pp" 
Ses je Lai “ à me! R 
= / pe 


FT] Ich Va ne en = 
—i 
D] 


DALILA. 


duleiss. e cantabile assat. = — 


u Sm 
p 


Le 


Mon 


cour 


Sieh mein Herz 
ha 54 


For 


== = ——— 


s'ouvre à {a voix 


A pr, S- 3 N 


, 
comme sou 
in der ‚elufh, 


dar def A - 


- vrentles 


Dei-ner _ 
Fev dues 


Aux bai ISERSE 


trie dem Son = ‚nen 
„rm lem s ler 


de  Tauro 
En 
strahl die BliQ 


E77 ——_ 720077 


= re: 


RUN 


Mais 0 mon 


Ach, mei = ner 


— 
Br — A Æ z, 


bien- ai _ mé, pour mieux sécher mes pleurs, 


Tlotinen klutk stets un_ver-sieg-_bar  blie = be 


Mac dit ter EE == 


dun. 


ee —— | 


Que {a voix 


Wenn Dein Herz mich JOUET the! 


Dis - moi qu'à Dane lu re_ 
0, sa} dass Da - li stets Dein 


- da 
mn A LE en 


> der mem mn! 7 lacl 27 He 

So ee ee man 

D A 72 3 EE “ñ—_— —— er +, 
- viens pour ja - mais; Re - dis a ma fen_ 
Ben soll seu, dass ihr Das Nast ver 


, NC 
Les ser_ ments dau-tres fois 


Nur es Wort sa" = ge mir: 


stringendo. 


ces sermenls que j'ai Lille ee 


DEL, TU Ci NOT Ze = u 1 Le = 
Aviske 3a & 


45 SJaın: 
pr? pose. 


in PR 
æœ’m2" M e CAL num re Æ BEE a ann mn BEE | 
Hr er rt =jais 77 = wrrIe HR 
AN? 533% 7 a == eu EE | 
: #- & 6 © | 
nf 
Ty: Bas = i 
VE —= = —— 
ei! er 1 
Sees: See, 
mais Fer 


twas langsamer 


N Un peu plus lent. (E 


If 
D 
IV 
€ AY Fe s y à 
ARS er Tponds à M zu len edres se 


siehe Cho en 07 Non en ne h > ben, / 
du Ei - T SPOT. YET mil — —_ & 


zEsHS>SEE sis 


LA 5 
e = 
en I 
m TE >® 
= 2 | 


OI8K 


D EE Pen = 


se 


„mein 


las Man, 


= MORE 
RO 


— u 

verse-— more li vies Cl 
stes Glück, = ein Eon MUC 
Ar put io | lad mi fo 7 


cresc.(sa 


ns presser.) ( ho Eil-) 


più cresc. 
re Re sr | 
er 


A ! DRE 
D Ne 
r, I2 7 TES E 
» fn Fe I: = 
HAI — 24 


+ 
Re_ponds à maten-dres _ se, 


Sieh, mich re 


2) lad 


Has = 


nutcraın mas Ac 


vor Won-ne 


Ré _ ponds à ma ten_dres 
ben, Sieh tor)Vorn.ne bef v - Len! 
Er, lad mdliVan nu h K€. 


mich 


Ant" 


CA h, Du 


Ja 


veilse - mol, 
= lein 


er Las Man 


Vel: se — MOI = 
___ bist mein 


_ _ _ bistmein , Glück, 
‚0, ‚hwishdea à mi 
2 


7 P Dalıla! 


Er 


Dali la! 


=; 
Dalıla! 


Dali_la! 


#- 


a 


\ 


== 
ınlto ESDEESS: 


0 Andantino.(66 - d) 


655; fe 


DALILA. dolce. 


TS en 
I ng 
Ain US qu'on voit des  blés 
Wie in_ der ALÜf te Tauc, 
EI SM 
ri : 


2 - 
TER den hd bi ge 7 


19 RN en er Er Creed EEE sp Esser ee 
Id i Bu 4 = SR | 
les Eee Bis on edu se 
sanft die Ach _ - ren sich trie _ _ gen, 
( € € nn ge Se 
a re IE m me — 
nn nn ; BUTITTFEFE 
té ae ao à EE —— 
D£ ge DE - - 
LA =) v Zn 
/ nt . .. . 
.”9 # 
9 I LE 
5 3332 


pt} £ Horn slor - nes Pro Mor 


Sous la 


& Cie gen 


DA 


Aïn 22 si fré _ unit mon cœur, 
So schau = = ert still mein Her: 


-1f 


CA ö # IT 
Ve: —_ 
FD 1 ——— Si 
Y 
pret à se KERN) > mn 


Ur = Stim 2 me, 


beim a 
eur Wi U de , Kg 2 JSvag 


la VOIX qui niest Ke = re! 


Dig as HE fen I seh 
vd din Kon = MS dy ve Jul = NEN 


D.SH 


ALI 


DALILA 


TO | == 
Y 5 [TA PRE Eu LA D m 
| #- #4 # + + 
L 
CE ser 2er 
ES ee 
I 7 IN sr DES ker ET Se | 


poco anıimato, 


GI x: 
D A 3 si [77 D | 
SS EEE PE PES D ul rar 
fe = che est none ra - pide à por - 
“asch ‚fliegt nic) der t TREK Nach dem 
/ rast zu i v 2 
/ poco animato, Er Jo ns PC um 2 FIL LAS 


Ir leer {ou a - man 4 a le à Now 
U in Dei _ ne Ar/ = = me, Wo zum 
4 ver mod — MAN 10 
wi A "Bm D Eu Bm BER Me 207 2° 
et et === sis = Er 
# & #- S It 
SS rn 
ar.) 
sf | el een 
’ FB 
DIS Sa —— = 2/ Av Ev Emm 
4 5 a = ann 
ZE SE LES ir 
335 


da ns 


CAT X 
erese _ > > == — > nf rit. 
D # FE 1 
ler dans tes bras! 


ll! 


In, ‘0% ich Ehen: / u = = = = 
72 A == "= dt Fjcd 
CR ls 


dol. - = 
Ah! — = Er LE - pont Ss 3 € 


Ach, — sivhe rich 


Avıshh Ar 64 


er 


1 
z SE —— 


Sms à #- r D 
De Onde SE Verse se - moi, _ __verse- 
"Won = ne M _ ben © pour prrein këch - stes _ 
{ } 3 } 5 N { 
SAMSON mit RL las Nam, = Ja mel 


2 æ. oVe 


+ 
— 


RG 


ar mes bai _sers Je veuxsé - cherteslar _ mes, Et deton 


vit mei _ nen Küssen vil Deine Thranen ich trinken, In Dei_ne 


155 
erest ee en > 


wm a vres se! Ro m ponds a ma ten- 


b 


Blick, LE ben ! sieh’ Amich__ vor, Woy-ne 
Ahr 70 Oo re lad mil Nan MUG 
er | 
ae 
-loi_gner les a = Far: _ mes, 


me won-ne_trım-ken ich sin = ken! 


D 
_ dres RATE Ré _ ponds à ma ten _dres =. 
4 be Le ben, y Ei puich va Wen >, iA ter heul!, 
pe LG ‚NE 
ere Fe. 17 2 mid Yan 1 pui crese. 25 N 
LU zer = [77 — 

Je NEUN SEC ml tes lar _ mes, Je veux __ séchertes 
Ach, won & Ne ee trumerken In Dei = ne 


aa > 
EAP) 
{A © 
7 L 
9: Hg „a LI 
LASER EEE 
m 
— 
Fe 
ı_— = N 
=” Dt 
Nlnd ea Fr 
ss D Ga TA DD 
N v V SZ - 
. 3: T———— 
Ah! verse - moi, verse - mor li - vres EE 
I Ach, Du ab. Tin a; bist mein Le on 
KM 2 ——_— 13 Jar a 4 = 
at Ans dt 1 nul i 


Pa Se 
‘ jt EE — 
TE ==>] ere 


n 
G 
É 


P Dalita! Dalila! je Dar e E 
Dalila! Dalila! Ich di = - be 
Be E Pe 


(éclairs) (Blitze) (violeut coup de tonnerre) (Heftiger Donnerschlag) 


+3 = == 


- mef 
uf 


Un peu animé. (Etwas beweg N 


Mais!.. non! que dis-je hélas! ROIS NICE TE 
I Je, 


: Doch... nein! 1h ‚trdu - men IC re me Da_-ly_ 
Er ' alé 06 decması ah u. + 
HE = 7 = : = 


Nun — AL 10, hr 


; = +. = = 
# Leg — 7 D EE 9 

Dou _ te de tes pa - ro - les! E_ga_rant ma ral_ 
bie ihr Herz nur be - 


traut nicht Dei = nen Schreu_ren a 
5 | N 


157 


SAMSON. 
Cr'esce. 
RE em sense on 
X fe — KT ee GS ge ee ee Ne elf: 
D AH a he ET Er nr , N | LG) EEE, GE 
Terme Bm vr Ener? hg Te - 
-son, Tu me trompas de_jäpar des serments frivoles! Quand pour toi 
_thört, prie ein - mal schon geschah, Als ich ; Dich solle’ verlie-ren! Weil bei Dir 


nf and; SVCgE 


„We, ferme hr peg ul u dit fer G 
ee 


a Senn TE 
S - rs EE ee 


EE . Sa =. - re, mon peuple et mon vœu! 
ich Gottesvergass, Mein Ge _ Lib _ de, meinVolk, sein Ge - bot! 


EP D ee BE Bergen — en zum 
BG, er een ES guSERrLijgusee = 
ee ee NZZ Fee ee Ge PT ME En = 

æ à h Æ — — 
RES 
pu — —— (be — 


et Pen 
Se: > 


= qui marqua ma nals - san = 
_Herm, — der mich gna-dig er - UHR 
har Rue 


Sam Sa Nasa 


sceau di - vin de sa puis _ san 
Wan - u - kraft den Avm mir stahl 
[® she 15 jo quiu ds. Par ha 


DALIEA. avec energie 
a lempo. SNS EN 


Eh bien! connaısdonemona _ mour! Cest ton Dieu 
Paucl, nu , sollst nyin Herznun ( Wurch _ sche surf! ot Dein 
A > Pfr qu Se 7 À a Le — Hr er 
=: N 
Seren 
Sp» 


er 
—— m 
R à x = — = SES 2 
ers BEE = a s— —— 7: 
# = zen = 3,2 = 
DA 27 = 
ÿ en — we - = 
N CARS : | = , £ 
me _ me que Jen-vi Ê e! Ce Dieu__ qui te donna le 
Her» ists, den ich net = les, . gen geeott dem yut blindemyer; 
FN - ren [277 LISTER —.- der , EME Sa Fi a) AR) 
I 
9 La ze zu 7 f 
Se ee 
u FI 
Te 
= -# 
sl = +8 = = 7 
— EEE 
+ 
——— 
_— 3 3 ; 
u # TA EAN AY = 
< y 1 ES 
Messen _ 
Jour, Ce Dieu__ qui con_sacrala v1 - e! Le veu qmtenchameäce 
Wr Du folgst, während ich durch Dich | Fi; 104 pen Schwur, der Dichlhm hat ge- 
haldt MD d'ham gi dın Otto: a0 7? SU i è 
/ 


smv À rdrblu dus alt naar F Slyide 1 20 naun mi deu 4 27 Hl el 


SVr 
= 2 / re — = 
=D Be N z : 
- == 7 — Te ses _— 
qui fait ton bras - redou - ta _ ble, Amon a-mour__ fais-en la_ 


- weiht, der Dichzwingt, Dich mir zu ent _ win_den, Nen-ne im mir!___ Barmherzig_ 


2184, 


Ordi la © mi; den Hum mel hl 159 


Breesr: Nena: 
C4 ö = 1 
D es ET Mt 
SS in) —7 f = 
_veu, Chas _ x & se le du _- tequimac- 
Lass Dein Ge._ heim a nismuch vr _ 


_ ca -ble! Dali la! que veux-tu de 


- grün_drn! Da_li_la! Was willst Du von 


(éclairs et tonnerre lontain) s — 
(Blitze und Donner in der Ferne) 1 map E 
RER | be fofo 6 6 6 


DT I — SE Mt D ET Rene u —— 
ET ee EE Ess; 
F n eh 
A EE 7 CPE CZ 
= 5 


marcato. 


c} 


m7. Z f 
En = 
IS Gi 
27 
moi? Crains que je ne 
mir? frz weh! Müss te ich 


ING sed 
A 
= — dise* v7 
— 


N m_T) 


T Fa ol 


s Fc = Im Pr 1 
(es = (A 
dou = = te de toi! Si SE 
zwei = = pin 2 Dir! Am mu 
dar - À fe FAIT 
Mie D À 1e 
a — sn I — RTE >>> 
D " a a | 
dolcissimo (‚he File) 
(sans presser) [2 [A 
=} D 
IE t ——6— —— 
EU CES ES I- = 


Sage GE En 
ee mn var un Zu nm = = LEE: 
D 7 FEES : Et] a — Si He 
I i LR. = = 
ja eonser_ve ma puis- sance, ve DE lessay _er en ce Jour! 
ich be-sass Dein N Liebe tu _ re sie Jetzt, ih ir acht! 
Ml over Tr Lost VE _ en 2 ML pro — Re das: 
2 k TRS, ® IE nd D P- + N, — 
wre: 4 = 2 Bm um I LTÉE, : = 2e 3 


GI a GG 
Cu ih Plan, di act garden 


TE ER = 
D ft — ==: nn a see 


Y CESR REF EIER 
Je veux €prou_ver  tonamour, En TR taNCon= Mes 
Nur Fluch hätte sie mir gebracht, Wenn des V\er_bamn's be_raubt ich 


ee u Per ee Fee 
Per6fons, >=] PP... 20e a AT 2 
= HE——| RE fé rofren 7e LE 


nr er Zeus — ET 


U (éclairs et tonnerre de (klitze und Donner 
là FA, SAMSON. plus en plus rapprochés) mehr und mehr annähernd) 
Rs Do = 


_an_ce! He = las! en in A a 


blie_ be! Hat ein! C7 zgehrest 
en 0 2 a 


.- + # LE ps228%5 en L, , 


29 + 
re na D — ere F4. = + 
= ===) I Dt 1 CI == 
er EE | — SS = 
Be 
PP 
id es man VE LS RE See 
nn nn ms + = 
ns - 
— SNS t 3 2 
PS A CS DR a ee » 
=) u / A 
Hey * Vue dm - dr, = | le a | ar a 
. oz CreSt. 
a 
ee —#® ® r 3 
Sa-cré qui\men „chat _ ne? Ce se _ 
sel mei _ nes Le bens Deckt ein 


ie aan 


2 + 2 7] ‘ PS, 101 
di 198 HAE es Fe “1 


CresC. 


s #- 
- rel quegar - demoncæur? Par cel a_veu sou_ 
ew’ _ ges Ge heim __ miss Dir zul Doch giltsmein Gluck, vs 


| —— it. OL 


SON 
EEE 
a ESS u En LES N NE [A 
D Hr r Van ET IE =. =; 
| \] 7” == 1 Zee] 
. 13 
= DOTE ma douleur! Pour le ravir la force est 
gilt = po Ru selbst Deine Macht ist hier ver _ 
Sandt den 


LA nu; or! Te 
V> | 


ne! (éclairs sans tonnerre ) 


be Br Blitze ohne Donner ) 


vain est mon pou _voir, Car 
Falsch ist mei_ne Macht denn 


vaine est La ten _ dres 
Schiru 


NE LT Z 
er ar Tr ES 


25 


Quand n veux le sa voir, 
Mich be_ schimpft ae 


er u ee —_ 


to 
Ses 
= ma! Ze: 
D Fa — 
* ’ 7 . . 
Ce se-crel _—_ u qui me bles _se, Dontjeveux la mor 
Nenn Dem Herz __—_ . ich jetzt nicht ruh_ re, WennderSchmurdmDu er_- 


{! 
a x Su x : 
= tie, V_ses-tu, dans fon à _ me Sans honteet sans pi - 
_ fullst, Ein Ge_heim _  niss DIIER blie _ be, Dudas Rath-sel nicht ent - 
+ N A  ——— 


SP 

; En CE se 
ee un — 5 4 
SE Rs A gt 

— + ee — = 


Ti A Le a ER Be NEE 163 


I == 
D (7 = 
7 , 1 5 En 
= ie Mac_eu_ser dêtre a han el 
 hullst, War nun ein Drug PRO ES ue Liv _ jt 
SAMSON. S 
4 = Zi 
me = =] = 1 
Hs D Le Ze] 
Sy = vr 7 
x ? 
D'une imı_ 
Min 4 - 


LE ms 


PE au ee, & 


es 


s 3 == : == Si = a == 


men = —- = se dou _leur Ma pauvre 
- pri = = =. nig = tes Herz Steht um 


Ame =. SE JC CARE ler EAN In - 
Gua >: « = di zu Dir! 0 
TI 


Se Se = 
5555505 5" 5° 59515 ma es bi 
I 
P - ess: æ | # 
y x Sa 2 Pa 
a eg RES T as = 


Que: 


164 


en 
s + == = _ = 
s sr; ee, + 
a plo 3 = S ve le Ser _ gneur du _ ve 
Her! D ie ch’ A) nen Schmerz, O mei 
Hr : fa md du, aa His 
een 
Er ele RS 
& sr LT Der 
DDr —_—_ Em Saar = 
Ar mis ——— == SE SEE: I 
er : I = = mn TE 
577 brio + ; 
A 
pP — 
| 5 
a = iR rettet 
rau ae is — gest CR EE SSD 017 sms 
Bd Km: RTE ser 
aA A EEE BRILLE ACTA A Le. ef DEAR PP e 
er. N — 
wow: RA ee = 
DALILA 
wrans: Seren [S 
ACTE = = ni ÆS er == 
AS el B D = 


4 

J'avais pa -ré pour lui 
Nurfür ihn Lcb = te ih, 
y Aa 7 act ga les: 
= De 
hs — | | = 
A T + P = 


s fi T 
{2242 
VOIx dé = SOmE le a e! 
Gal bleib’ bei mir! 
Nas — 2 2 U ER 
a ee 
DD = se — EE 
= [Zn 
IA Ar == Es I = = 
>: E LET FR dE = 
De. 
— 
re —— == Sieureip 


4, pe) 2 Uugdouscdromus | u Vi 


mA: a — Sn — AY 
D Pere 


. > 3 . , . 
Ma Jeu - nesse et mes charmes! Je Dal plus au-jourd hui 


Mein Glück war's, ihn zu lie _ ben! Doch BER schwand für mich, 


en 


105 


SAMSON. 
Ge ET ma 


[4 7h | Ci] 

CE a 
D Ian 15 1, 

as 


v en Yes rem ren LE 
a 
Qua ré _ pan_dre des lar_ mes! Dieu tout-puis- 
Thra_nen sind nur mix ge- blie „ ben! err, sgur- ker 
mi me Jamwers slide Yrommne ! UA! fra dan 
m 
Aue 
7 een Pr 
nee ef > — E Pie 2 I) 7 Fe 
Es LS w—| } ind e = — 
LES NAS D ES EE PE Ed | OS Pr} 
+ oi = I a et 
ji" ] ee BETT 
mms nn Sa 
Cresc, f 
= | | 
DE = mn, Pro 
DE | 
m HE  — = ie z 7 
— 5 Fr ie 
re 
DA LI LA Y 
ri u À 
x st. CO] “ 1 PSS A LEE 
MAS "DE I} — 
+ (I 19, T4 ” 


Pour ces der- mers a-dieux Ma 


Mein detz _ tes Le N er 
es ha Perle 1. SOM 40 A, lai 


ram, ES CS ENS ES ES | 7 
vn Te a EI — | 

RTE Lee EN PE rn ee a a LEBE 
a a FE, 


DE . 
- sant, jin-vo = que ton ap = pui! 
A Gott, ver_lass’ nur jetzt mich ni DE 


0,77 | et Tegn | du ie = SEAL - 


VUIX est Im - puis-san - te! Fuis! Sam_son, : fuis ceslieux 


ti _-ckın Tirä_nen-Flu - then! tlieh! Sam-syn, div_sen Off, 
lat a à —d ! fi 7/70 


Le 
Où mour_ra ton a-man - te! Tin sb 


ass” stillmeiy Herz ger = blu - ten! DS Gy. 
ac Atÿ her for Ki de LE Are 


Laisse-moi! 


— Schogie mich 
nt D de Te Alan ral! 


ir 


SAMSON. 


L DALIELA. 
ie + +"? = 
ie ee TE 
= : è F Ÿ 
Je ne puis! Ton se - cret? ce secrel qui 
D Fra- qe mi ht), bus Ge _, bot, Hene es mir! Noch 
| he INT 


+ ; 

pi r 
SEzret 
ee er ag 


=} 
Er a FE 
RS mn 


+7 N» 


Piu allegro. 


Gau - SEMES 


ein _ mal fl 
h PE, ee 


£ 
ko=ra = ge sur ces 
Ver = nimm CES GT OOONTES 


167 


BEr——, =) #- = = = 
1 q RS 
Ss CSD — 7 st = 
A sal 
monts Dé char = ne sa co _ le = re! 
Stim _ me spricht, in Don_.ner \Yor = = ten! 


Le Sei _ gneur sur 


Ser, nen ylıtz ent JT € 
A 
+ hans hi ne 


. Poco A poco più all? 
= 
II Zee ——_ — 


fronts 


1e 
Fait gron_der son ton ner % re! 


nicht, Fl ern = = dem. ! 
an Ami s dj 


#- 


5 5 5 La 
7 = Ma # Bau os na! hr Le 
DALILA. ‘f x ER 
Pan = = 
(den BEA: N LA #— A; = #- >= 
Si #7 7 Pot = à 
Je le brave a _ vec Loi ! Viens! 
Din wie ihm, bit’ ich Trotz! Komm! 
— 
2. + 


91% 


>. A 
-f ML 4 Ä « f 
Dee Var = CT ad 7 ait ; 
b£ z 
à SAMSON. DALILA. SAMSON 
5 , s Ze u —#_ L - 
BOT — da’ = (A Zi LA 7 4 LE rn 
7 - = ” . . 
x Non! Viens! laıs = se = moi! 
Nein! Komm! Lass’ mich los! 


2 3 2 
te = = 
) He 075, — 
JE = 
Que mim _ por L Le la 
Ath CRE Fe x re te sein 
eg ler rod Se 27 PY 
ns — Fe Bes En er 
s par ===: TE ———— 
Je ne puis ny, Tel Sa dore: 
Got —tes „Zum sprich nicht _ Hohn PL 
——— tet Vv—Lelscaus fem ALT re 
v ME Pr (2 + 12 + 


ROLE EEE en 


FE PR — —. 


—— 
Fa — ——_ ei EEE — _ «el BEEEB EN EEE — 
— RE | 


s ===: Zt zu 
D dd ee oi 


® 7 
ZN ne 7, 
Ham - ıN/CTr-  samsox. Molto all! terrens nn vd mu 
Tre | 
n TRE LA 4 tz] 
fou 3 dre! Cestla voix de mon 
Dro 2 hen! > Treffen wird mich sein 
<< en m —————… 
à 2 : + + 


| 
che! cœur sans a _ 
ling! Nun ist's ge _ 


€ Wo 0 SL 


Dur 


Pit mosso 


Eelairs et, tonnerre) Blitze und Douner 
ER à la Fin. bis zum Eude. 
<> 


Ses Z = 
d'ou Wi = : = > 
_mour! Je te me_pri 7 se! A. _ dieu! 
7 nu" ech, ich ver_ ach _te Dich! Fakr” Mu 
re! num EE [Kor ee * RS — 
we „#4 —— 
Ge Be mn 
a az 
rat "_- 
De LIRE ER — Zn - 
me: 
ELA 1; 
CA 
Zi 


Dalila court vers sa demeure; Porage est dans toute sa fureur. Samson, levant les bras au 


nalila flieht in das Haus. Das Gewitter tobt mit furchtbarer Wuth. Samson hebt die Arme flehend 


ciel, semble invoquer Dieu. TI s’elance à la suite de Dalila, hésite, et eutre enfin daus sa demeure 


zum Himmel wie um Schutz dort zu suchen, Aleiht wieder zogernd stehen, und stürzt dann. Dalila na him’s Hau: 


| 2 
ven LR TE rl 
HAT 4 ET TE 

N = EDEN 
= 


170 


3 LE; 
=t7: ES En | 4 SRE CP RE Er a re DO 
: > ES D ER Be DE EE Eu: LE GENRE] ©. a a 
+ + ESS EN OR CG | OS DRE 
- EE TEE RS aan RS Ga RS RU D mn a a a a a a 


ou” Rn ——, 
É u Da =} En Te 
TE — nt — nn) - RES PT en ES 
— = VE ! 
ne > 53 | 


B 
Le double plus lent (I16=0) 


Das Doppelte langsamer 


soltw- voce — 
Par la droite arrnent des soldats Plulistins qui S'approchent doucement de la demeure de Dalıla. 


Philistaische Kriegsleute kommen von Rechts, sammeln sich vorsichtig um das _ Haus von Dalila 


—— ais et ——2— 6, 


+ Sr 
De LE 


all 


_ 
il 
_ 


+2 12) / ; 

pré for poco a paco piu 
ee mn == — 
nm Be ren 


poco 4 poco erest 


7 = SSH [9 
ee | 
/ I 1/7, DO D: BE ST 0 - US OS ES EE ESS SN ES 
an EUR Em vw | ra Ber 0 ||| 
IT, A L zn G 
Auvezus 5 BER 


INK 


CS Ve Te 


08125 nee Fin 
\E 7 = = — 
= — Be + LE 2 
Et — — — — 
17 + FT. = = a 
“ + 
(Violent coup de tonnerre) DALILA paraissant sur la terrasse 
Hefliger Donuerschlag Dalila beugt sich aus der Terrasse A E 


mort  Thilistins! à mon! Trahıson! __—_ 
TEE PRIT Molto allegro (quasi presto) 


fi bei! = his jun ” 

uy, cu IE 10 4- 

ME ia HE MEN 
# — LE — 


Les soldats se précipitent dans la demeure de Dalılı 


Krieger stürzen herbei und drangen sich eilig ins Haus. 
4 g 4 


RIDEAU 
LIL SES SR Eee = (nr Vorhang galt) 


174 Acte II. AROHE. 


1° TABLEAU. 1 TABLEAU. 
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Dalila et le Grand Pretre se dirigent vers 


ia table des sacrifices, sur -laquelle se trou- 


; : à ù 
vent les coupes sacrées, Un feu brule. sur 


L'autel qui est orné de fleurs, Dalila et le 
Grand Prètre, prenait les coupes, font une h- 
bation sur le feu sacré qui -sS’active, puis 
disparait, pour reparaître au 9'couplet de lin- 


vocation. 
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Dalila und der Oberpriester wenden sich gegen den 
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schmückten Altar, vrird ein Opferfeuer entzündet, 
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ligen Gefüssen Frankopfer in dir Flamme, verlche 
auflodert, dann vwieder verschwindet, aber bei 
der dritten Strophe des Opfergesanges hoch em_ 
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schick! 
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leu, Sois pro_pice A nos des_tins! Que ta Jus _ tie 
Gott, sei uns gna - diq Für und fürl Um Dei _ nen Schutz 
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Dieu, sois propice A nos des_tins! Que ta jus - tice 


Gott, sel uns qua _ diq Für und für! Um Dei _ nen Schutz 


Dieu, sois pro_pice A nos des_tins! Que fa Jus _ tice 
Gott, sei uns gna_diq für! und Fir! Cm Dei _nen Schutz 
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Hast Is- «ra_ el ganz Zu Fall ge _ bracht! 


= een nenn 


L con brio. 


= 


Dh _gon se ve Vies S 
; da _ gonsteiqt hernie PA 
con brio. -g1 D ci 5 dı 
.e 
Ip 


Da_gon se re_ 


Sy gen Be hernig er der, 
ey‘! 
DER ee >= N 4 
E ı- = eg — = € u ET = u Bent 
Te SseS2—-= 
$ is + 8: + 
Fi dim P 
+ = 2 
Pi Etes ES A —— 
u. ’ re à u; ie: 


wi 


La Flamme nouvel 


FElammen,lodgrn 17 DE 
» SUETRR2 AL 


> , 
La Flamme nouvel Sur Lau _ tel 


dern tt m Hych em 
Elammen lode Le L Ë 


vor, 
N € ;, ‚ter = U 


Sur Pau _ tel Se > nail de 
Hoch em 07, € ten 
PS 07 Kl AG # UN SL 


de La  cen _ dre; 
vr - ten stät_ ‘te! 


del" AA SG fa ver 


D 


243 


D Des ee —_.—…— 


CO Are; 
Sn TO 
At Ù NOO wer = = 
IER PAPE: 
a LA A 
I de ER A 
ati 12 
II #8 an Kaffee: = == a = 
am: N Ne De ee Er 
Ile te a Se Er en ea 
D Zr Dr 
L r x 
x Dagon se re_ve _ le! 
=| D Da_gon steigt hernie = der! 
x rn. ne — es» = = ——= Steg 
(5 t C See ern 
Dagon se reve _ le! La Flamme nouvel _ le 
Da_gon steigt hernie = der Flammen Jodern rie__ der 
4e, SAR er 
BIT 
{ ii 


Vars ÿ 
a An Smart ll as pa Ih, mdsv@ ver- ! 


DI 
Sara = = = — æ: —#- ESS = 5 
5. 
Lim_mor_tel Pour nous va des_cen_ dre! 
Er neigt sein Ohr Des Volkes heissemGebe _ te! 
TL £ ar 
IE 
ÿ 
er ’ 
Laflamme nouvel _ le 
Klammen lodern voie der 
A Wa -2, er eo Au - LTE 
7 


5 e 


Sur Pau _ tel Re_nait de la 
Hoch em _ por Auf hei_ Li_ ger 


_______ — — 


> QIR6, 


Erst le Dieu Qui 


a a, gons My ht 78 
rite ae ee 
: : es 


Din 

Lim _ mor _ tel Pour nous va des_een_.dre! Cest le 
Er neigt sein Ohr Des Volkes 
Ou - du Snart xl os wa 


à $ D ESS VS) FE 
ww. TU # LE 
IH — - == = 


eissem Gebe _ 


DA = gons 


Die tr 
_ CRU D Ferse En RS es Em 
N ’ « 
Sur Lau _ tel Renat de Ja cen _ dre! 
Hoch em  _ por AUTRE = Maier > fin = te! 


_cen _ dre! 
Stät _ te! 


par sa pre_sen = ce Montre sa puissant = = 
JF hier sich neu be_väh, _ _ ren Lasstihnunsjubalnd vgreh _ & 
Mig neraes MR - — MR EN vu SL dakeı_ ba 
x ln — —— = — = an Dun 
Te a en = 2 = 


Moutre sa puis 


Dieu Qui par sa pre_sen 


Nacht hiersich nen be_mäh | RAS Lasst ihnunsjubelndrer 


DES) 


245 


#i 7. ‘99. D AT ne me re 
Dr es ee = 
Se 
= — ce! Ab! 
= = ren! Ha! 


h re ! CRE NS 


+ 
a 
Be u | 
Ge Rs —. — ng 


= 
- san = ce! 
en = ren! 
N nm N 
PTE . U 
N air 
u FE > ES re ES 
NE 0 Bm Gm Fee FT een Er BE OUR ES 
?. \ ' \ 
| Dagon se re_ve _ le! Dagon se reve - le! 
| Dagonsteigt hernie _ der! Flammen lodern wie _ der! 
| . 
en he 
a Sr NS les Seen m mm 
’ x 
Dagon se reve - le! Dagon se re-ve = let 
Dagon steigt hernie _ der! Flammen lodern wie _ der! 


PERS 
Dauon SCILE-_NE = le! 
Dageon steigt hernie = der! 


2 4 , x 
Dagon se ve_ve _ le! Dagon se re_ve - le! 
Dagonsteigt hernie _ der! Flammenlodern wie _ der! 


6. 


246 


L'im_mor _tel Pour nous va descen_dre! 


Er neigt sein Ohr Des Vol_kes hoissemGebe _ te! 


Lu en smart Al 0 a er nedsuaver 


Er nrigt sein Ohr 


Er neigt sein Ohr 


le! 


FElimmmen lodern nie = der! 


3 5 #2 F Zen N BE = a\ = = — 
[17 % 
Pe EST 
ae et s01 Be a F 
TY == — =! = = 
L’im_mor - tel Pour nous va descendrel Cest le dieu Qui 


"  neigtsein Ohr Des Vol ae ten VA _, gon’s ach? soft 
In smart Ac ös RAGT, > haus AL or 


le 6) [7"8: == = = 
G!P. I | 
C’est le 
Da gon’s 
8 = 
deze ss m 
{A ue | 
1 
u 


: p 
oh: 8, [== à —_—_—— = 
AT En An 9 5 — = 
u I v 
Ah! 


Ins_rem Ge_ bet! 


“ an 
eg [ ® ® à D KI > EE 
A ss td ni ii has Ep 


BÉTREnÉEE = De _ 


Æ = 
4 | 
# a. ER 
Fuss = Bes 2 
D ann FL a: HE 
Ela , RSR ET SET 
EC Dr, a je 1 = 
‚ Ben : = 
par sa presen _ ce Montre sa puis, = "since En. ce 


Der sich be_ 1#% SAUT Ihm set Dank ( NM os -, gE- 
en _ METALS FRA IR vıl 519 AA U IGA: — À IM 
AL .. 11 © 
Ir Pos = N re ı + —+— == je 
.. 1 

Gr > - =: DE  — —— - 

dieu Qui par sa pre_ sen_ ce. Montre sa puis- sance En ce 

Macht Seht hier sieh be _ mwah- ren, Ihm sei Dank und  Ehr’ Une 


2186. 


CHIFUR, 


248 


As - — — — — — 
De: nm = 
= = | 
«/ 
wacht! 
(Ye L ES = = 
Lys 5 ED m 
lieu. 
_ bracht! 
££ = 
rs 
Cest le dieu Qui par sa pre_sen - ce Montre sa puis. 
Da = qons Macht Scht hier sich be_mwah_ ren, Ihm sei Dank und 


“ == | 
Kg 7 * x ä . . , = 
Ces le dieu Qui par sa pre_sen _ ce Montre sa puis 
Da _ gen 5 Macht Seht hier sich be_wah_ ren, Ihm Sei Dankund 
ag — - 
w. 7“ D  — [9 
lé ” se STE 
3 Zt Ven] 1% 
À d : , d 
C'est le dieu Qui par sa pre-sen_ ce Montre sa puis_ 
Da _ gons Macht Seht hier sich be _ wah_ ren, Ihm sei Dank und 
in 1 = « €. a 2} — — = 
Be Xe En = CEE TRS ES ES EE LT 
et : ; — — À [Fe] Bess — 
le dieu Qui par sa presen ZIEGE Mon_tre sa puis- 
Æ qon’s Macht seht hier sich bv_mäh _ ren, Ihm ser Dank und 
# 
°* Re 
— .— 
Aut = — = e = SS 
= - ee m 
me 2 — = > — BE D "© — a en  — 
ze = 2 
A TI Dei , # 2 = = e = Æ 
He + +++ æ = I 


ns2. k 
Pa T° 5 I ———> 
[CA ETS 
_ sance En ce lieu. 
Ehr? dar _ ge_ brach! 
52 - — —- 
IAN ® ET EX © = == 
J Z 
_ sance En ce lieu. 
| Ehr’ dp ge = bracht! 
z$ = === = ABER: 
7 = => 21 
© 
_ sance En ce lieu. 
Ehr’ dar ge _ bracht! 
: oa Jar ee er : 
n 
_ sance En ce Deu. 
Ehr’ dar = ge _ brachtl 


LE G! PRETRE. (à Samson). 
ORERPRIESTER zu Samson). 


ra: 
I Û DES ESS © [2 Esp 7 I IE = 
sa Vo} + + | 
Pour que le sort soil fa-vo_ra _ble, Allons, Sam son, 
Cm unsern Sieq wür _ dig zu krö_nen, Her- bei, Sam _ son, 
= D a > FF C0 MR 
— nn mes 4 ET 
| | 
— =— une = AD - 
= _ 
ET z ehe 
a 


QE 3 re +». - 
AN =; = = = ES Fr = = | 


viens avec nous, A Da _ gon, le. dieu redouta _ ble, 
nie _ der im Stau_ be, 


hier zum Al_tar! Vor Da = qor Ami" 


Inh. 


er fie TE : 
PE zz mn 
s 2 ee | 


OËfrir ta coupe à deux ge - noux! 


Bring unserm Gott ein Op- fer dar! 
EEE 
DS 7 a 
ERS 
me Br 
[a 


(à Penfant). 
(zum Knaben), 


Maestoso. Quasi Recitativo. (76-@). 


le an) — . 
Gui-dez ses pas vers le milieu du tem _ ple, Pour que de 
Fuhr’ ihn zu ums, Ge-li-te sei_ne Schrit - te, Al = len zur 


loin le peuple le con_ tem _ ple. 
Schau, hier in des Tempel’s Mit = te. 


à : Ale: 2 
Seigneur, ins _ pi-re-mol, ne m'aban-don - ne 
0, Herr! Die Stun _ de ist da, Nur jetzt ver lass’_ mich 


251 


(a enfant) 
UE 
(zum huaben) ze, (Veufant conduit Samson 
pp lb All’ mod'” (ner Knabe führt Samson 
À h as —- 


past Vers les piliers de marbre, Eufant, guide mes pas! 


nicht!  Führ mich zum Saulem Paar, Mein Kind, fürchte Dich nicht! 


entre les deux piliers) 
zwischen die beiden Marmorsailen .) 


ati Jose» 
a: m tn 1 
Ein, ne un = 
, \ 
Dagon sere-ve _ le, 
Dagonsteigthernie — der, 
Loue a a # ee 
Ta PE LE 2 2 Sense nen 
= ar 
= Dagonsere ve - le, 
= . . 
à Dagonsteigthernie — der, 
(er: ue J SES pe = hs = 
er de. => Bel nn 
r \ à 
| Dagonsere ve _ le, La flamme nouvel _ le 
Dagonsteigt hernie _ der, Flammen lodern wie = der, 


BR 
Dagonsere ve - le, La flamme nouvel _ le 
Dagonsteigthernie — der Flammen lodern nie _ der, 


DANSE à 


RG. 


PE = 2 = Es 
L +— 7 EEE 
\ 
Lallammenowel _ le Sur l'autel Re _ nai de la cen_- dre 
, 
Flanonen lodern wie _ der Hoch em_por Auf ° hei _ h- ger Stät_ te! 
I 
N 
Laflammenouvel - ke Sur lautel Re _ nait de la cen_dre, 
Flammen lodern ie _ der Hoch em_por Auf hei _ li-ger Stät_ tel 


| Sur Tau tel Re _ oui de la cen_dre, 
| Hoch em por Auf hei = li_ger Stat_ tel 
Sur au - tel Re _ nat de la cen-dre, 
À Boch em = por Auf hei = li_ger Stat_ te! 
Æ 
= ee N = en 
13733) a 
rer yo ET ren 
les, 
id 
[==] à 


Sur Pautel Re _ nait de la cen-dre; Cest le dieu Qui 


Hoch empor uf hi _ li_ger Stat - te! Da _ gon’s Macht Scht 


Sur autel Be _ nait de ha cen-dre, C’est le dieu Qui 
Hoch empor 72 has lego: Stat _ te! nas goms Macht Seht 


à ÿ Bu DH 5 ———— = og Na 
z æ C: 
So 2.5. Soc. EE 
Sur lau = tel Re _ nai de la cen-dre; C’est le dieu Qui 


Hoch em - por auf hei _ ii ger Stat _ te! Da _ gons Macht Scht 


— — = — = — — _— - _ - — 1e ___æ _ ww 
D Em rn ee = Se} 
nm = IE JE A — à 
Sur au - tel Re _ naît de la cen-dre; C’est le dieu Qui 
Hoch em — por Auf hei _ li=ger Stat = tel Da _ gon’s Macht Seht 


n.S. 


IR. 


ST 
and —= >. = ES 
1,» =} 
A sam Zr mer u En En Ze = 
Ne LASER ES EE = = 1 
VEN, 7-7 — = 
par  saprésen _ ce Mon _ tre sa puis = sance En ce 
hier sichbenäh _ ren, Ihm ser Dank und Ehr’ TUE role 
Lau 
LA =" 
es —— 
par sapresen _ ce Mon_tre sa puis _ sance En ce 
hier sich benah _ ren, Ihm set Dank und Ehr’ We, 
| NN 
TE 
B N — .o6..— mn t— eu E 
Mast ®: = = = am = 4 M 
= T7 es = == = 0 
d ; ! 
par sapresen _ ce Mon _ tre sa puis _ sance En ce 
hier sich buwah _ ren, Ihm sei Dank und Ehr’ dar Ge 
mn, 
ar = = == Fr = = fl 
Ir 5 Zum m == Sa le: 
1 fl = —m | ——— | sa [l 
par sa presen Ce Mon - tre sa puis - sance En ce 
hier  sichbewah _ ven, Ihm sei Dank und Ehr? THERE 
_# #- 
= Efeere 
ee 7 = 


ee Es — 


lieu! 
bracht! 


SS 2 Ss [5 
a 


lieu! 
bracht! 


heu! 


ANNÉE FO SNE & 
FE ng L 
he FE mu et +7 


[2 
“ F 4 
l'RSESSSNSESSSSSZ ÉASÉSES 


ES 
SS 
A 


JS sen 


(go, —— = ———— — — — pee Pa = 


Dieu, sois pro_ price 
, Macht _ ger Gott, 
sompre 


Dieu : SOIS pro - pice 


Mac ti 


HV lei? É 
” er — =— 
en == Ze = H = = — 


Dieu, sois pro-piee 
Machti_ ger Gott, 


ger Gott, 


8 Se 

esse = 
Dieu, sois pro price A nos destins! wur 

Moch=ti = ger Gott, Da_gon, hör’ ums! 


A nos destins! Aux Phi _ Iis_ tins 


gie ta jus_tice 


Da_ gon, hör’ ums! See- gne Dein Volk, Bleib, Herr, bei uns! 
Dan een ee 
Zu — Zi et e = 
ga as 000 ee —t 
A nos destins! Que fa jus_tice Aux Phi _ lis_tins 
Da_gon, hör’ uns! See_gne Dein Volk, Bleib, Herr, bei uns! 
ii — € —+ © E =: == - æ æ HD 
Eee ne Le = = 
Eee Fr BET er > Fe F TE 5 : 
A nos destins! Que ta jus_tiee Aux Phi ls ins 
Da-gon, hör’ uns! See_gne Dein Volk, Blob, Herr, bei uns! 
= SEEN is z 2 pp er | = = s = 
are =— Spray Fe 
Fee = = 
Sn =—— FI — 
Que ta Jus -tice Aux Phi - Iis_tins 


See_gne Dein Volk, Rleib, Herr, bei uns! 
Re RENE Der - 


SRE rer 


—i 


r 
Donne la gloi - re Dans es combats! 


Höchster der Gôût ter, Gieb uns stets Sieg! 


Don_ne la gloi _ re Dans les  combats! 


Höchster der Göt _ ter, Gieb uns stets Sieg! 


Donne la gloı _ re Dans les combats! Que la ne tere nur 
Höchster der Göt _ ter, Gieb uns stets Sieg! Tilg’ uns_re Fein _ de, 


æ + # + e + 

Ver ze > = = 
Donne la gloı - re Dans les combats! Que la vic-toi - re 
Höchster der Got _ ter, Gieb uns stets Sieg! Tilg’ uns_re Fein _ de, 
men 


Questa rs vieztor 2 re Sui_ve nos pas! 
Tilg’ uns_ re Fein _ de, Berr wir flchn Dich! 
a 
- = t ——— 
II u — e = 
Ouemeie to re Sui_ve nos pas! 


de, Herr mir ‚fleh’n Dies! 


Sui_ve nos pas! 
Herr, mir flehn Dich! 


D k e 
gt Fes —— pp gg en nn — —— = 
So ee = = > 
Sui_ve nos pas! 
Herr, wir flehn Dich! 
I EEE 
A. ° a Por, FERN te == 
rar 2 Seren a 
a. €: 5 + à nz = 
f # 75 r | i 
x = ré m ln = — — — _— = =. 1 — — 
Be —_a | |. r == 
= #3 ET 2 = zZ. = à 
\D— - - = : ro er Tau u m — 
u "35, at Tr à si à + 


186, 


| A zZ = > ï 
LA 


Devant toi d'Isra _ 
Und Je_ho_va blieb 


zs# fi u 
= 
| de = 
Devant toi d'Icra _ 
Und Je_ho_rva blieb 
BY. —- a — — — — ; = = 
at rn a mn ee >| 
| 7 == =} Fr = : 
Devant toi d’Is-ra _ el Dis_parait P’in_so _ len_ cel 
| Is _ ra_el ward durch Dich Nun für immer ge - schla_gen 
| — h 
=== 
| = à = | 
De_xant toi d’Is_ru = el Dis_parait l’ın_so _ len_cel 
Is - ra_elnard durch Dich Nun fur immer MESSE - schla-gen 
— Dr 
k Fer te Æ D 4 
# 5) ge r +— 22 
3 | se te Th = 4 = = 
1€3 SW ONLINE EG 
(are [= D —————— 
rt ze = ES — 
© ie 
IN LE, m — 
ee al m ——n— \— 2 JE te 
LY'aÙ S FW BE. 
ee = LT } 
: 53722 : Sm 7 
a: = ..0- ses | Ten | 1 
ÿ | ds 
LA a L 


_ el] Dis_parait Pin=so - len = 3 cel. 
‚taub Al_ len Bit_ten und Kla = = gen! 


Dis _ parait In | 
taub AI _ len Bit_ten und Kla = ee gen! 


x pri im 5 ln ng TS ee - 
Hr ——— — = = > 9 7-8 
Le: Se ee 


el 


Nos bras guides Par ton esprit, 
Du gabst uns Sieg, Dank Dir, an 


+ 


tl Let 


Nos bras guides Par ton esprit 
ñ prit, 


Du gabst uns Sieg, Dank Dir, Da_gon! 
ar { 


les com _ bats 


Dans 


Al LE LESE. E. ger pe de 
à { Horliyg vor % 
at Zt ec a N u =; 
st. 
£ ee | | 
; >= a = 
r- Ah! Dans les com - bats 


Tilg _test die Fein_de, 
Le + 


> ] 5 = JE > 
Par ton esprit, Dans les com _ bats 


I FRE 
Nosbras guidés 


Du gabst uns Sivy Preis Dir, Da-gon! Tilg -test die Fein_de, 
L 
Se Eon Ar "te BE = iu 2 FIT SER 
3: Sees —— — 
= 3 
Nosbras guides Par ton esprit, 


Du gabst ums Sieg Pre is Dir, Da-gon! 
Be É 
û 


pt DALTEA a NE 


He — 


= Ah! 


Ab! Fe —, — 


LE G! PRETEE. (OBERPRIESTFRS * 


= 


me - — = ey = Fee 
2 Le 7 = 
Ah! 
Ha! = = 
A — Zeig er 6 eg Pen? 
fa Zeven ae T7 Vale =: Ze Ss 
ı a u en ame = = 
Ou par tes charmes, Ont vaincu ce peu _ ple mau_ dit, Ex 
die or ver_ ch-ten, Straf test sie, Je = ho - va zum Hohn, 
a re 
| 
l 


Y = = = 


= 7 = - 3 
Ou par fes charmes, Ont vaincu ce peu _ pr mau _ dit, m. 
die dich ver_ach_ten, Stafettestusiehe Je no Sun NT = 
#i. De Se — hc —— 
SE =? 2 LL ®- = E 1] f ya 
ve ’ nn 7 : = = 
Où par tes charmes, TE vaincu ce peu _ ple mau - dit, A 
die dich ver_nch_ten, Straf- test Se EN en Hann,» 


—-_.. 2.2. [3 212 en 


= \aineu ce 
RE | == : = Straf- test sie, Je = 


2Ixh. 


258 


3’ FEES = — 


PL ——— — . 
— te + 59 r 4 + | 
= I ” - 

Bere Be = 
Ont vaın-cu ce peuple maudit Bra_ sant ta co _ lere 
Straf = test sie, Je = ho_va zum Hohn, Die Dein Macht_ge _ but 


Ont valn_cu ce peuple maudit Bra_vant ta co _ lere 


Straf - test ste Je _ ho_va zum Hohn, Die Dein Macht_ge _ bot 


» 


Bra-vant ta Co 


Ont vaincu ce peuple maudit 


Straf = test sie, Je _ ho_va zum Hohn, Die Dein Macht_ge_ 


peuple maudit, Ont vaincu ce peuple maudit Bra-vantta  co_ 


_ ho_va zum Hohn, Straf - test sie, de _ ho_va zum Hohn, Die Dein Macht_ge _ 


ns 


52 
en! 


= = — _ — — #- 3 
De nn N ses 4 
= = = = I | u =] a | 
Re ce — 
#- æ- Pr 5 
ke Lot er = RN. 
rg un ei = I = » —e 
= 7 


I 


260 


A nos des _ ins, 


mes! Dieu,sois pro _ 


ten! Gnä_dig sei uns, Herr, für und 


—_— 


é- 9 e 
B : & | 
mes! A nos des = tıns, Dieu, sois pro = 
ten! Gna_dig sei uns, Herr, für und 
E > = —— = Zn en 
me Cr zur | # Se u —— 
je + eye ee 
mes! A nos des = lins, Dieu,sois pro = 
ten! Gna-diq sei uns, Herr, ‚Für und 


= Fe = == Terz 


mes! A nos des - tine, Dieu,sois pro _ 


ten! Gna-diq set uns, Herr, | fier und 


———— 
— 


2 L PR Sea Fiese 


+ 


CE bt = = = 1 " u ARRET 
Beh PX 1 N 
D. Dem m mi — ges zz 
m en 


- picelQue ta jus _ tice AuxPhilis _ tins Dans les com_ bats 


> € » - 2 
für, Um Deinen Schutz Flehn wir zu Dir! Samson gabst Du In uns’ _ re 


PIE: = B NN Ve er, NS are Ne] 
TS: dr © à Eee EI LE SE à 
AT ee EL eg; 4 sure er Fe 
I En] 


| er pice!Que ta Jus - ice Aux Philis _ tins Don _ ne ha en - re Dans 
für, Um Deinen Schutz Flehh mir zu Dir! Herr! Samson gabst Du ganz in 


! 


fir, Um Deinen Schutz Flehhimir zu Dir! Herr! Samson gabst Du ganz in 


| 

| 

| _ pice!Que ta jus - tice Aux Philis - tins Don _ ne la Ele - re Dans 
| 

| 

| 

| 

I 


- pice!Que ta jus - tice Aux Philis _ tins Don _ ne la gloi = re Dans 


fur, Um Deinen Schutz Flehnwir zu Dir! Herr! Samson gabst Du ganz in 


Por pos £ te # 
TS = 


2186. 


262 


zn — 2 es 
Eee + — LES Fe a 
+5 = >= rer 
D, ré > — == Pr T Rs zE 
Que lavic_ttı - re Sui - ve nos 
= = , Hast Is-ra - el _ Zum D = le ge - 
Mon or p- vun T deu L Pr TEE) 
4 — è FL — 
© . Æ La 
— LE 
le E at — = + 
A seen + 
Que lavie_toi ._ re Sui > ve nos 
Hast Iı_ra _ el Zum al = le ge_ 


SEN zer  — 5 >= 


____ Donne la gloirel Que lavie-toı = re Sur _ ve nos 
Macht, Inunsre Macht, Hast Is-ra = el Zum Fal _ le ge _ 
ERS at Al N N 
Vers: mer eo 5 
les com _ bats! Que lavic_tor - re Su _ ve nos 
uns _ re Macht, Hast Is_ra _ el Zum ll = le gr _ 


f7 “ 
1- # I — N 
A —# + 
les com _ bats! Que la vie_tor - re Sui _ ve nos 
uns _ re Macht, Hast Is-ra _ el Zum Fi _ le ge _ 
CNT 
N IN — —— 
CV: 7 = Zen = B . ® 
EE —, 
> ya == 
U f = [==] 
les com _ bats! Que la victor - re Sur 2 ve nos 
uns — re Macht, Hast Is-ra _ el Zum Fal & le ge _ 


een CE 


EE nn 
au m u eg 
pas! 
- bracht! 
Le 
Jay # 
l 
le [Qy-8 1 = = — EE 
BE Er ——_— 
GP (Jen = = a) 
Go mE Eee 
pas! 
- bracht! 
an 
ei er es irz rn 
Am aa or [7 1 
| pas! Gloire a Dagon! Gloire a Dagon! 
| - bracht! Dank Dir, Dagon! Ruhm Dir, Dagon! 
| 
Re À, —= Se 
Ce \ Sal a 1 L 
pas! Gloire a Dagon! Gloire à Dagon! 
- bracht! Dank Dir, Dagon! Ruhm Dir, Dagon! 
N N 
| L Je L | ° 
A # pré = "2 eu 
| Z i EE 
LA 3 ESS en N Fe ZZ pi de 
RE PETER rn ee En FE) ER CORRE EEE ER 1 =ı 
pas! Gloire à Dagon! Gloire à Dagon! 
bracht! Dank Dir, Dagon! Rıhm Dir, Dagon! 
En _— | LÉ 
SE rer Tee == Sr 
De — I = 
pas! Gloire a Dagon! Gloire a. Dagon! 
- bracht! Dank Dir, Dagon! Ruhm Dir, Dagon! 


| = Er 5 = 
Gloi 2 = ve! Gloi £ 
ail 1 : 
Ja 
Hl eo A 
co} = EL 
Ar = Le 
Gloss re! Ce 


Heil Dir Heil 


Gloi = E. ve! Gloi Es 
Heil Dir, Heil 
2 — L 
7 
EST = 
Gloi = = re | Gloi 
Heil Dir, Heil 
8 » » ae ER 
a et 
w = et PE fr Penner + 
6 ee — ze EN) ES CI ET I zes— CUS gm Es BEEE sSsezeeSon- À 
DT es ie m — 
Le 


RS 

— == == ze 
Tasse 7: er : eg. 1. ] 
Je 


; L 
TRES ae” Æ X 1.200 2.4 PL = = 
| (2 Fa oJ + PT PES HR = ==> Se —- BA" mi —# (main ra 
£ D _ EEE u = L N 


BF =: EHESS Perrrt eg CE A 
Em Cr LC asras ae Erssss: En) En Sn an 


BEN VORNE 


268. 


\MSON (Place entre les deux piliers et cherchant a les Ebranler), 
(Hat unterdessen die Saülen mit seinen Armen umschlungen und zu rschittern versucht), 


LE 
| VS e— ee rt GEST 16 ex 7 je 2) 
NE UrE = Em 


wi 


——: 


Souviens- {oi  deton servi_teur 


Starker Gore! er_barzme Dich mein! 


m 
ji 
num 


(x 


lu = mie 


U 
_ 


Sté das Aug’ ge _ bien 


y À \ 
| 
Zt 


DL 
| (l 
| 

| 
Qu 
à 

||| 
++ 


Rh, 


267 
1 , A 
Pia: = = 
I na a  —  —_— — us + D = 
7 7 7 V + ai 
u . . 3 
- gne pour un instant, Sei gneur, Me ren- dre ma for _ ce pre _ 
mwollest mir nur jetzt ver _ leih’n Die Kraft, die nu gnä_diq einst ge _ 
>= — Sr u 


re) 
DER —— es — 


CYe_ 
EE 
er —— a g nn —— —— 


RS CS CNRS EEE SEE SEE BEE = + 
ze == il 
>— gan 
Q = 
Dh Der = — 3 5 
L - = 
SA S an: + 
ER Î Î 1 
LE .\ ' ivre 
- mie ee = Qu'avec tor je me 


= spen = det! — Lass’ mich jetzt Deinen 


ee I te re dé — ==: 


v A 
r Av bei p 
= se! , LA ; Zi 
Jp 
_———— — — — 8 
sie en 
2 5 
Pains La ES = RE — . G m u u 2 
>. 17% | En 
venge, 6 Du! in les e_ cra_ 
RUE her sein! Astar 
3 a Ja ue Amis m 
| 
2 = ee — ad, 
= = ns Ja 
TE 
T = Talons — ar j , © 8 
S | — Ze er 
rs —. Pr _.— SEEN D u 
Fe LT al Fe RTS ee ES } 
== — 
[0 2 za! + z —! 
=: = = = =: =: 
% 5 - ee = & 


(Le temple s'écroule au milieu des cris) 
or Tempel sturtzt zusammen, unter dem Wehgeschrei des 
2 —Volkes 
“ 
=| 


“sant en ce zu 
Volk dem Tea’ 
— = 
in der Sa 

== 


Ha! Rideau. 
h (Der Vorhang fallt). 


zo 
w æ° 
[CAS 
V — 
—— —— 
SEES nur — 
Zt Tri 20 MAN Bi APT 


mec eee] 
PSone =rertrertre 
BCPÉPE dr FAT Ass. La À 


re ares NL FLE 


L.PARENT, Grav: Grave RA TUE 


imp: Dee 2 EE S. Denis, 51-53. 


1 
GG EZ IR ZT A 7 = N R , D — = = 
er u AZ ES ZZ N FÜ —G À € > - >> MH ITT FEIN 
EL GB TG, ? Ne, 7e ( ce CL = CE HH ZT > RQ S wo, , 
CZ. DATA TER > N 1 (> « « RE « Ce q À R = £ CH, WÄR N N > re CPV A 7@ 
£ DS ou pi f à f _ = > > 7 77 [ Le N \ | AS 7 
Li 1 LI DA 5 7 UC Z ESEL SE LA ME PPS RS N \v Sg 


> Æ / N Fr 3 ue 4 S — 7 
. (( di ], / As N ñ { eG a = = SB >" 5 —— j #4 u >: 4 
Ur 4 4 \ a Te >= > di 4 Of pP; # PS N Î 
SAS , fi 0) N AA dl / & Œ = A / / 2 WAR AN | (0247 — 
5 À) / | JU AA 7 7 ( (77 MAA } 4 N) a Mi A N == rt 
mA | 7 A IHR N) fa 77 AT 7 acc: Ka - PE A/R) MS IH Y 1 E ve 
TL UNS a) WE LC = Rs LCA / ll \ PaN a 7 > 
= ; | RASE 4 WT PPS, — CA, SS 27 # ib [BUN / 1}! ( CH 
/ * \ AUX LS # 7 KL z . > —>- = &- 4 TAC \ 1h 71/1" 
{ \ N} De CE AP 1/9 , LEZ = en 5 DA A \W | 4 K 
rdc 0 7 | KR I 8 % LA 2 SR 9, (Cd - ——— + IV, IA 
4 ; / N N DIL - — 7 à . ur 7 £ a ITA 
uni LA DIN: IL « / NEE EFT, 
ex £ Fr < ce ; 


INN \ 
! NN GNS 


ER 


x x < m A 7 
= > Z Ex > Z A Y 
ES ÈS 7 FH 


>= 


PN 


RS 


N 
FA 


{| 


À For ER 
NU 


"Ce 


en 1 il 


c 
: PAC 
L € ( PT. 
€ Ci CC CP Z 7 
= é u a 
0 


[LUN 


| 
| 


(Il 


| 
| 


PLEASE DO NOT REMOVE 


AA } il 
\ A) WA ART" A! 
W NS 3 — DL #477), INAr- Ah RN NUN 
{N NN D ) W AV. APR AR) 
\ N RS - 7 IPA HS > 
NISS Ve DS p AA RS 
| Ne SEE = à A A TA 
na SN A, Fan N 
À Inn Al N x 
TEN \ N 
x \ | 
\\ N 


107 CH 
FRE 
LA ul ECC 


N IR \ WAR 
AN > \ A 
, \ 


A 


) - = N NER 
er = I (a 
DE — IN N \ 
CT — N 
VG > \ Us 
N. G N 
> \ 
ud FARB; 5 


